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สารจากผูอํานวยการ 
 

ในปี พ.ศ.2564 สถาบนัวจิยัภาษาและวฒันธรรมเอเชยี มหาวทิยาลยัมหดิล มทีมีบรหิารชุดใหม่เขา้มารบั

หน้าที่ในการขบัเคลื่อนการทํางานของสถาบนัฯ ร่วมกบับุคลากรสายวชิาการและสายสนับสนุน ในช่วงเวลาดงักล่าว 

ประเทศไทยยงัตกอยู่ภายใต้ภาวะการแพร่ระบาดของเชื้อไวรสัโควดิ 19 และมาตรการควบคุมโรคระบาด ซึ่งส่งผล

กระทบต่อสถาบนัฯ ในหลาย ๆ ดา้น ทาํใหส้ถาบนัฯตอ้งทบทวนและปรบัตวัในการดําเนินการภายใตภ้าวะโรคระบาด

อยา่งรวดเรว็ 

ในสภาวะโรคระบาด สถาบันฯ คํานึงถึงความปลอดภัยในการทํางานของบุคลากรเป็นสําคัญมีการ

ปรบัเปลีย่นรปูแบบการทาํงานแบบผสมผสาน โดยใหม้กีารปฏบิตังิานทัง้จากทีบ่า้นสลบักบัการมาปฏบิตังิานทีส่ถาบนัฯ 

ตลอดปีน้ีอย่างรวดเร็ว เพื่อให้เป็นไปตามสถานการณ์โรคระบาดและมาตรการของมหาวิทยาลยัมหิดล กระทรวง

อุดมศกึษาฯ และหน่วยงานที่เกี่ยวขอ้ง สถาบนัฯ มุ่งให้บรกิารแก่บุคลากรในเรื่องขอ้มูลข่าวสารเกี่ยวกบัโรคระบาด 

การเขา้ถงึวคัซนี และการรกัษาความปลอดภยัจากโรคระบาดภายในอาคาร การใหค้วามช่วยเหลอืในกรณีตดิเชือ้ไวรสั

โควดิ 19 รามทัง้สรา้งความยดืหยุน่และการสรา้งขวญักาํลงัใจในการปฏบิตังิาน 

ในช่วงปีน้ี สถาบนัฯ มุ่งเน้นยุทธศาสตรก์ารสรา้งภาพลกัษณ์ของสถาบนัฯ ในการทํางานดา้นพหุวฒันธรรม- 

พหุภาษา เพื่อลดความเหลื่อมลํ้า การสรา้งสงัคมทีไ่ม่ทิง้ใครไวข้า้งหลงั ใหค้วามสาํคญักบัการทํางานร่วมกบัพนัธมติร

ทางยทุธศาสตร ์และการมุง่เป้าในการสง่เสรมิการผลติผลงานทางวชิาการเพือ่มุง่สูม่หาวทิยาลยัโลก  

สถาบนัฯ ไดเ้ริม่ปรบัแผนยุทธศาสตรต์ามแนวทางยุทธศาสตรข์องมหาวทิยาลยัมหดิลและยุทธศาสตรช์าต ิ

และจากขอ้มลูเกีย่วกบัภาวะโรคระบาดและผลกระทบทีอ่าจเกดิขึน้ในภายหลงั ในแผนยุทธศาสตรใ์หม ่ใหค้วามสาํคญั

กับการบริหารและการพฒันาบุคลากรเพื่อการเตรียมรบัความเปลี่ยนแปลงด้วยการริเริ่มโครงการ RILCA R&D 

Sandbox เพื่อใหเ้กดิการบรูณาการทาํงานในการขบัเคลื่อนการวจิยัและการศกึษา ใหค้วามสาํคญักบัการบรหิารองคก์ร

ดว้ยความยัง่ยนืดว้ยการบรหิารแบบ “หน่ึงโครงการ หลายวตัถุประสงค์และหลายผลลพัธ์” การจดัสรรทรพัยากรและ

งบประมาณที่ม ีโดยคํานึงถึงผลลพัธ์เป็นหลกั มกีารปรบัเปลี่ยนการทํางานในหลายลกัษณะด้วยกนั เช่น ปรบัการ

ทํางานด้านต่าง ๆ ให้อยู่ในรูปแบบออนไลน์มากขึ้น ทัง้ด้านการเรยีนการสอน การทําวจิยั และการบรกิารวชิาการ 

รวมทัง้การให้ความสําคญักบัการบรกิารวชิาการที่มาจากงานวจิยั การศกึษาที่เน้นมนุษยธรรมในภาวะโรคระบาด

รว่มกบัพนัธมติรทางยทุธศาสตร ์

ในปี พ.ศ.2564 ชาวสถาบนัวจิยัภาษาและวฒันธรรมเอเชยีได้ร่วมมอืร่วมใจมุ่งทํางานกนัอย่างเต็มกําลงั 

จนสามารถฝ่าฟันและผา่นพน้อุปสรรคต่าง ๆ มาไดเ้ป็นอยา่งด ี

 

 

รองศาสตราจารย ์ดร.มรกต ไมยเออร ์

ผูอ้าํนวยการสถาบนัฯ 
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คณะผูบริหาร 

  

รองผูอํานวยการ 

ฝายแผนยุทธศาสตร พัฒนาคุณภาพ 

และบริหารทั่วไป 

ผูชวยศาสตราจารย ดร.ณรงค อาจสมิติ 

รองผูอํานวยการ 

ฝายวิจัย นวัตกรรมและการคลัง 

ผูชวยศาสตราจารย ดร.ศริิเพ็ญ อ้ึงสทิธพินูพร 

  

รองผูอํานวยการ 

ฝายการศึกษาและทรพัยากรบุคคล 

ผูชวยศาสตราจารย ดร.เรณ ูเหมือนจันทรเชย 

รองผูอํานวยการ 

ฝายสื่อสารองคกรและบริการวิชาการ 

รองศาสตราจารย ดร.วัชรพล วิบูลยศรนิ 

                               
                 รองผูอํานวยการ 

   ฝายวิเทศสมัพันธและความเปนนานาชาติ 

                ดร.ชิงดวง ยุระยง 

 
ผูอํานวยการสถาบัน 

รองศาสตราจารย ดร.มรกต ไมยเออร 



4 

 

ทําเนียบผูอํานวยการ 
  

 

ศาสตรจารยเกียรติคณุ ดร. สุวิไล เปรมศรีรัตน
ต.ค. พ.ศ. 2544-2548

ศาสตรจารย ดร. นพ. ประสิทธิ์ วัฒนาภา
ต.ค. พ.ศ. 2552-2553

รองศาสตรจารย ดวงพร คํานูณวัฒน
ต.ค. พ.ศ. 2553-2555

รองศาสตรจารย  ดร. โสภนา ศรีจําปา
ต.ค. พ.ศ. 2548-2552 และ พ.ศ. 2555-2559

รองศาสตรจารย  ดร.ขวัญจิต ศศิวงศาโรจน
ต.ค. พ.ศ. 2559-2563

รองศาสตรจารย  ดร. มรกต ไมยเออร
ต.ค. พ.ศ. 2563 - ปจจุบัน
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รายชื่อคณะกรรรมการประจําสวนงาน 
 

1.รองศาสตราจารย ดร.มรกต ไมยเออร ผูอํานวนการสถาบันฯ ประธาน 

2.ผูชวยศาสตราจารย ดร.ณรงค อาจสมิติ รองผูอํานวยการฝายแผนยุทธศาสตร พัฒนา

คุณภาพ และบริหารท่ัวไป 

กรรมการ 

3.รองศาสตราจารย ดร.ศิริเพ็ญ อ้ึงสิทธิพูนพร รองผูอํานวยการฝายวิจัย นวัตกรรม และการคลัง กรรมการ 

4.ผูชวยศาสตราจารย ดร.เรณู เหมือนจันทรเชย รองผูอํานวยการฝายการศึกษาและทรัพยากร

บุคคล 

กรรมการ 

5.รองศาสตราจารย ดร.วัชรพล วิบูลยศริน รองผูอํานวยการฝายสื่อสารองคกรและบริการ

วิชาการ 

กรรมการ 

6.รองศาสตราจารย ดร.นันทิยา ดวงภุมเมศ ผูแทนคณาจารย กรรมการ 

7.รองศาสตราจารย ดร.ฐิติมดี อาพัทธนานนท ผูแทนคณาจารย กรรมการ 

8.ผูชวยศาสตราจารย ดร.มยุรี ถาวรพัฒน ประธานหลักสูตรปรัชญาดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชา

ภาษาศาสตร และผูแทนสภาคณาจารย 

กรรมการ 

9.ผูชวยศาสตราจารย ดร.ธีรพงษ บุญรักษา ประธานหลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต 

สาขาวิชาภาษาและการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม 

กรรมการ 

10.ผูชวยศาสตราจารย ดร.นันธดิา จันทรางศ ุ ประธานหลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต 

สาขาวิชาวัฒนธรรมศึกษา 

กรรมการ 

11.อาจารย ดร.ยุทธพร นาคสุข ประธานหลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต 

สาขาวิชาภาษาศาสตร 

กรรมการ 

12.อาจารย ดร.ชิงดวง ยุระยง รองผูอํานวยการฝายวิเทศสัมพันธและความเปน

นานาชาติ 

กรรมการ 

13.อาจารย ดร.สราวุฒิ ไกรเสม ผูแทนคณาจารย กรรมการ 

14.อาจารยกฤตยา อกนิษฐ ผูแทนคณาจารย กรรมการ 

15.อาจารย ดร.ณรงคเดช พันธะพุมมี ผูแทนคณาจารย กรรมการ 

16.นางขนิษฐา จีนสงวน ผูแทนบุคลากรสายสนับสนนุ กรรมการ 

17.นางสาวมิรินดา บูรรุงโรจน ผูแทนบุคลากรสายสนับสนนุ กรรมการ 

18.นางสาวสลิลทิพย ชีระภากร ผูแทนบุคลากรสายสนับสนนุ กรรมการ 

19.นางสาวมิรันดา ภูบาล ผูแทนบุคลากรสายสนับสนนุ กรรมการ 
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ประธานหลักสูตร 

 

 

 

 

 

 

 

หลักสูตรปรัชญาดุษฎีบัณฑิต 
สาขาวิชาพหุวัฒนธรรมศึกษา (หลักสูตรนานาชาติ)

รองศาสตราจารย ดร.ฐิติมดี อาพัทธนานนท

หลักสูตรปรัชญาดุษฎีบัณฑิต 
สาขาวิชาภาษาศาสตร

ผูชวยศาสตราจารย ดร.มยุรี ถาวรพัฒน

หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต 
สาขาวิชาภาษาศาสตร

ดร.ยุทธพร นาคสุข

หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต 
สาขาวิชาภาษาและการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม

ผูชวยศาสตราจารย ดร.ธีรพงษ บุญรักษา

หลักสูตรศลิปศาสตรมหาบัณฑติ 
สาขาวชิาวัฒนธรรมศกึษา

ผู้ช่วยศาสตราจารย ์ดร.นันธิดา จันทรางศุ
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ประธานศูนย 

 

 

 

 

 

 

  

ประธานศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต

ดร.มิรินดา บูรรุงโรจน

ประธานศูนยภารตะศึกษา

รองศาสตราจารย ดร.โสภนา ศรีจําปา

ประธานศูนยการแปลและบริการดานภาษา
ผูชวยศาสตราจารย ดร.กรญาณ เตชะวงคเสถียร
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ประธานกลุมวิจัย 
 

 

 

 

 

  

ความหลากหลายทางวัฒนธรรมและสขุภาวะ
(Cultural Diversity and Well-being Cluster (CDWe))

รองศาสตราจารย ดร.ขวัญจิต ศศิวงศาโรจน

การสื่อสารเพื่อการพฒันา (สพ)
(Communication for Development (CD))

รองศาสตราจารย ดร.นันทิยา ดวงภุมเมศ

สุนทรียศาสตรและสังคมวิทยาวัฒนธรรม : ประเด็นศึกษาดาน
ภาพยนตร สื่อ วรรณกรรมแปล และวัฒนธรรมขามพรมแดน
(Aesthetics and Cultural Sociology: With the Focus 
on Film, Media, Translated Literature and Cross-

border Cultures)

ดร.วิกานดา พรหมขุนทอง

ภาษาและวัฒนธรรมกลุมชาติพนัธุเอเชีย
(Languages and Cultures of Ethnic Groups of Asia 

(RILCA-RICE))

ผูชวยศาสตราจารย ดร.ชิตชยางค ยมาภัย



9 

 

 

 

 

 
 

  

ประเด็นขามชาติและพลวัต(พหุ)วัฒนธรรมในอาเซียน, อินเดีย 
และเอเชียแปซิฟก

Transnational Issues and (Multi) Cultural Dynamics: 
ASEAN, India and the Asia Pacific (TIMDA)

รองศาสตราจารย ์ดร.มรกต ไมยเออร์

มนุษยศาสตรดิจิทัล ภาษา และสังคม
Digital Humanities, Language, and Society (D-HULS)

ดร.สราวุฒิ ไกรเสม

จีน - ไทยศึกษา
Chinese - Thai Studies (CTS)

รองศาสตราจารย ดร.ศิริเพ็ญ อ้ึงสิทธิพูนพร

สาธารณศิลป
Art For Public

ผูชวยศาสตราจารย ดร.นันธิดา จันทรางศุ
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หัวหนางานสายสนับสนุน 
 

 

 

 

 

 

 

 
 

งานบริหารการวิจัยและวิเทศสัมพันธ

นางเบญจวรรณ เตชะเสน

งานบริหารการศึกษา

นางสาวจิระนันท นุตยะสกุล

งานบริการวิชาการและศลิปวัฒนธรรมสรางสรรค

นายอนุรักษ กานจันทร

งานบริหารทั่วไป

นายพศิน เลาโสภาภิรมย

งานคลังและพัสดุ

นางขนิษฐา จีนสงวน

งานยุทธศาสตร พัฒนาคุณภาพ และทรัพยากรบุคคล

นายกิตติศักด์ิ จีนสงวน

งานสื่อสารองคกร

นายเอกพงศ สุวรรณเกษร
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โครงสรางองคกรสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

กลุมวิชาภาษา วัฒนธรรม  

การสื่อสาร และการพัฒนา 

ศูนย สํานักงานผูอํานวยการ 

งานบริหารการวิจัย 

และวิเทศนสัมพันธ 
 

งานบริหารการศึกษา 

งานบริการวิชาการและ

ศิลปวัฒนธรรมสรางสรรค 
 

งานคลังและพัสดุ 

งานบริหารท่ัวไป 

 

งานยุทธศาสตร พัฒนาคุณภาพ และ

ทรัพยากรบุคคล 

 

งานส่ือสารองคกร 

ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษา 

และวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ิ

ศูนยภารตะศึกษา 

ศูนยการแปลและบริการดานภาษา 

หลักสูตร 

หลักสูตรปริญญาเอก 

สาขาวิชาภาษาศาสตร 

 
หลักสูตรปริญญาเอก 

สาขาวิชาพหุวัฒนธรรม

(นานาชาติ) 

 

หลักสูตรปริญญาโท 

สาขาวิชาภาษาศาสตร 

 

หลักสูตรปริญญาโท 

สาขาวิชาวัฒนธรรมศึกษา 

 

หลักสูตรปริญญาโท 

สาขาวิชาภาษาและการส่ือสาร

ระหวางวัฒนธรรม 
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การขับเคล่ือนยุทธศาสตรงานวิจัย 

สถาบันฯ ดําเนินการทบทวนแผนยุทธศาสตรต้ังแตตนปงบประมาณเมื่อทีมบริหารชุดใหมเขารับ

ตําแหนง ซ่ึงเปนมาตรการปกติที่ทุกปทีมบริหารจะทบทวนสถานการณและบริบทที่เกี่ยวของ แต

ในปนี้มีลักษณะเดน คือ วางแผนการปรับเปล่ียนยุทธศาสตรเปนสองระยะ ระยะแรก ทบทวนและ

วางแผนทํางานนํารองที่ไดจากการวิเคราะห Gap analysis ของกลยุทธการบริหารเดิมพรอมกับ

วางแผนศึกษาทํายุทธศาสตรใหมเต็มรปูแบบ ระยะที่สอง คือ ดําเนินการปรับยุทธศาสตรใหมของ

สถาบันฯ ในชวงกลางป ในระยะแรกนัน้รวมกับสวนงานที่เกี่ยวของปรับเปาหมายใหสอดคลองกับ

ความเปนจรงิ นําเสนอที่ประชุมคณะกรรมการประจําสวนงานเพื่อรับทราบ ส่ือสารไปยังบุคลากร

ทุกสายงาน ผานกลไกคณะกรรมการชุดตางๆ และเพื่อใหมั่นใจวาสารไปถึงทุกกลุมเปาหมายทุก

ระดับครบถวน ทีมบริหารจัดกิจกรรม “ผูบริหารพบงาน” โดยทีมผูบริหารเดินสายพบผูปฏิบัติงาน

ทุกกลุมและใชการส่ือสารสองทางพูดคุยส่ือสารเปาหมาย ทิศทาง พรอมทั้งรับฟงปญหาที่ตองการ

ใหทีมบริหารแกไขในเชิงยุทธศาสตร และการทํางาน ระยะที่สอง ชวงกลางป สถาบันฯ ไดจัดทํา

แผนยุทธศาสตร 5 ป ฉบับใหม เพื่อเรงการทํางานเชงิรุกและขับเคล่ือนโครงการ Flagship ของ

สถาบันฯ และสรางความไดเปรียบเชิงกลยุทธ ทั้งนี้ไดใชหลักการของการพัฒนาคุณภาพ PDCA 

และการวิเคราะห SWOT โดยไดแบงกลุมงานวิจัย ดังนี้ 

แบงออกเปน 7 กลุมงานวิจัย 

1. ความหลากหลายทางวัฒนธรรมและสุขภาวะ  

Cultural Diversity and Well-being Cluster (CDWe)  

กลุมวิจัย CDWe สนใจผลพวงของความแตกตางทางวัฒนธรรมที่เกิดจากการยายถ่ินและการ

เปล่ียนแปลงโครงสรางประชากรสูสังคมสูงอายุที่สัมพันธกับสุขภาวะของบุคคลและสังคมในมิติ

ตางๆ ซ่ึงเปนความทาทายในศตวรรษที่ 21 โดยใชมุมมองทางวัฒนธรรมเพ่ือสรางความเขมแข็ง

ทางวิชาการและนําไปสูขอเสนอแนะเชิงนโยบายและการจัดการที่เกี่ยวของกับความแตกตางทาง

วัฒนธรรมที่คงไวซ่ึงความสงบเรียบรอย ความสมานฉันท สิทธิมนุษยชนและสิทธิทางวัฒนธรรม

โดยมีประเด็นความสนใจ 2 ประเด็น คือ การศึกษาความแตกตางทางวัฒนธรรมกับการยายถ่ิน 

และการศึกษาความแตกตางทางวัฒนธรรมในสังคมสูงอายุ (cultural gerontology) สุขภาวะของ

ผูสูงอายุผานมุมมองทางวัฒนธรรม 
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2. การสื่อสารเพื่อการพฒันา (สพ) 

Communication for Development (CD) 

มุงวิจัยการบูรณาการองคความรูดานการส่ือสารทั้งในโลกกายภาพและโลกเสมือนกับศาสตรอ่ืนๆ 

เพ่ือเสริมสรางสุขภาวะท่ีดี เสริมพลังคนไทยและชุมชนใหเกิดความเขมแข็ง และสรางผลกระทบ

ทั้งในแงของการสรางความเปล่ียนแปลงระดับบุคคล ชุมชน และสังคมอยางยั่งยืน ตลอดจนสราง

องคความรูใหมใหกับวงวิชาการและการวิจัยดานการส่ือสารเพ่ือการเปล่ียนแปลงและการส่ือสาร

แบบมีสวนรวม 

3. สุนทรียศาสตร และสงัคมวิทยาวัฒนธรรม : ประเด็นศึกษาดานภาพยนตร สื่อ วรรณกรรม

แปล และวฒันธรรมขามพรมแดน 

Aesthetics and Cultural Sociology: With the Focus on Film, Media, Translated 

Literature and Cross-border Cultures 

มุงเนนการวิจัยดานสังคมวิทยาวัฒนธรรม ผานการแลกเปล่ียนองคความรูระหวางสมาชิกท่ี

ทํางานดานตาง ๆ ที่เกี่ยวของ เชน ภาพยนตร วรรณกรรมแปล ส่ือ และศิลปะแขนงตาง ๆ  

กลุมวิจัยฯ จึงทําหนาที่เสมือนเปนเวทีแลกเปล่ียนองคความรู สงเสริมใหเกิดการถกเถียงและต้ัง

คําถามเชิงวิเคราะหถึงประเด็นปญหาเรื่องสังคมวิทยาวัฒนธรรมที่เกิดข้ึนขามพรมแดนระหวาง

ประเทศไทยกับประเทศเอเชียอาคเนย และประเทศอื่น ๆ  

4. ภาษาและวัฒนธรรมกลุมชาตพินัธุเอเชีย 

Languages and Cultures of Ethnic Groups of Asia (RILCA-RICE) 

มุงเนนพันธกิจการสรางความเปนเลิศทางวิชาการ เพ่ือสรางประโยชนสุขใหแกกลุมชาติพันธุดวย

การวิจัย การจัดการเรียนการสอน และการบริการสังคมอยางมีสวนรวมที่แทจริงกับชุมชนชาติ

พันธุตาง ๆ ท่ัวประเทศ และทําการวิจัยพ้ืนฐานและงานวิจัยเชิงประยุกตเพ่ือสรางนวัตกรรม โดย

ยึดม่ันปรัชญาที่วา "ความสําเร็จที่แทจริง อยูที่การนําความรูไปประยุกตใชเพ่ือประโยชนของ

สังคม" 
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5.ประเด็นขามชาตแิละพลวตั(พหุ)วัฒนธรรมในอาเซียน, อินเดีย และเอเชียแปซิฟก 

Transnational Issues and (Multi) Cultural Dynamics: ASEAN, India and the 

Asia Pacific (TIMDA) 

มุงเนนการทํางานวิจัยพ้ืนฐานและงานวิจัยเชิงประยุกตเพ่ือสรางนวัตกรรม และสรางเครือขาย

การวิจัยทั้งในประเทศและตางประเทศ 
 

6. มนุษยศาสตรดิจิทัล ภาษา และสงัคม 

Digital Humanities, Language, and Society (D-HULS) 

มุงเนนที่จะพัฒนางานวิจัยเชิงสหวิทยาการที่ เกี่ยวของกับเทคโนโลยีเสียงพูดและภาษา 

ภาษาศาสตรและการแปล ภาษาและอัตลักษณในโลกดิจิทัล มานุษยวิทยาดิจิทัล ชาติพันธุวรรณา

ดิจิทัล พฤติกรรมศาสตรในยุคดิจิทัล และพฤติกรรมการส่ือสารผานส่ือออนไลน  

7. จีน - ไทยศึกษา 

Chinese - Thai Studies (CTS) 

มุงเนนการศึกษาวิจัยในลักษณะสหวิทยาการ ที่เกี่ยวของกับประเด็นเชื่อมโยงระหวางประเทศจีน

และประเทศไทย ไมวาจะเปนเรื่องภาษา วัฒนธรรม ประวัติศาสตร การเมือง การปกครอง 

เศรษฐกิจหรือสภาพสังคมตางๆ การอพยพยายถ่ิน ที่เกี่ยวกับชาวจีนในไทยและภูมิภาคเอเชีย 

หรือชาวไทยในจีนตอนใต เพ่ือมุงหวังใหเกิดองคความรูที่เกี่ยวของกับการศึกษาเรื่องจีน-ไทย 

กอใหเกิดความรูที่เอ้ือประโยชนตอการพัฒนาศักยภาพของนักวิจัยในกลุม ตลอดจนขยายผลไปสู

การพัฒนาศักยภาพในการจัดบริการวิชาการและตอยอดงานวิจัยของสถาบันวิจัยภาษาและ

วัฒนธรรมเอเชีย อีกท้ังยังเปนการแลกเปล่ียนเรียนรู และขยายเครือขายไปยังนักวิชาการผูสนใจ

ศึกษาเรื่องจีน-ไทยศึกษาในบริบทตางๆจากทุกภูมิภาคของโลก 
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ประวัติความเปนมา 

2517 

 

 

 

 

 

 

 

2524 

 

 

 

 

2526 

 

 

 

2542 

 

 

 

 

2552 

 

 

  

สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล พัฒนาจาก “โครงการศูนยศึกษาวิจัยภาษา

และวัฒนธรรมอาเซียอาคเนย” กอต้ังขึ้นในป พ.ศ.2517 ตามนโยบายของมหาวิทยาลัยมหิดลที่ตองการ

ขยายภารกิจดําเนินงานใหครอบคลุมสาขาสังคมศาสตรและมนุษยศาสตร เพ่ือสนองตอบตอการพัฒนา

ประเทศ โดยเฉพาะอยางย่ิง ดานภาษา วัฒนธรรม และการพัฒนากลุมชาติพันธุตางๆ ใหกวางขวางขึ้น 

อันเปนประโยชนตอการติดตอสื่อสาร การทําความเขาใจกับผูคนที่มีเช้ือสาย เผาพันธุ ขนบธรรมเนียม

ประเพณี และภาษาพูดที่แตกตางจากคนไทยทั่วไปทั้งในประเทศและในภูมิภาคเอเชียอาคเนย 

 

โครงการศูนยศึกษาวิจัยภาษาและวัฒนธรรมอาเซียอาคเนยไดรับการยกฐานะเปน “สถาบันวิจัยภาษา

และวัฒนธรรมเพ่ือพัฒนาชนบท” เมื่อวันที่ 29 กรกฎาคม พ.ศ.2524 ซึ่งมีฐานะเทียบเทากับคณะของ

มหาวิทยาลัย โดยมีศาสตราจารยเกียรติคุณ ดร.คุณหญิงสรุิยา รัตนกุล เปนผูอํานวยการคนแรก มีท่ีทําการอยู

ท่ีอาคารอํานวยการ คณะแพทยศาสตรศิริราชพยาบาล 

ยายสํานักงานมาอยูที่อาคารคณะสังคมศาสตรและมนุษยศาสตร และสถาบันพัฒนาสาธารณสุขอาเซียน 

มหาวิทยาลัยมหิดล ตําบลศาลายา อําเภอพุทธมณฑล จังหวัดนครปฐม ตอมา ระหวางการกอสรางอาคาร

ภาษาและวัฒนธรรมสยามบรมราชกุมารีของสถาบันฯ ไดยายไปอยูที่อาคารเรียนรวมบัณฑิตวิทยาลัย  
 

ยายท่ีทําการมาอยู ณ อาคารภาษาและวัฒนธรรม สยามบรมราชกุมารีในปจจุบัน 

 

มหาวิทยาลัยไดจัดแบงโครงสรางสวนงานภายในมหาวิทยาลัยขึ้นใหมเพ่ือใหสอดคลองกับพระราชบัญญัติ

มหาวิทยาลัยมหิดล พ.ศ.2550 สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพ่ือพัฒนาชนบทจึงไดเปลี่ยนช่ือเปน 

“สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย” เมื่อวันที่ 20 พฤษภาคม พ.ศ.2552 เพ่ือใหสอดคลองกับพันธกิจ

ของสถาบันฯ ที่มีการขยายขอบเขตของงานออกไปนอกประเทศมากขึ้น 
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ปรัชญา 
ภาษาและวัฒนธรรม เปนหวัใจของการพฒันาที่ยัง่ยืน 

 

วิสัยทัศน 
สถาบนัชัน้นําของเอเชียในการศึกษาวิจัยดานภาษาและวัฒนธรรมเพือ่การพัฒนา 

 

พันธกิจ 
ดานวิจัยและนวัตกรรม สรางสรรคงานวิจัย และนวัตกรรมดานภาษาและวัฒนธรรมที่มีผลกระทบและ

เปนที่ยอมรับในระดับชาติ และนานาชาติ 

เปาประสงคพนัธกิจ : 

1. งานวิจัย และ/หรือนวัตกรรมที่มผีลกระทบทางดานวิชาการ นโยบาย สังคม 

และเศรษฐกิจ 

2. งานวิจัย และ/หรือนวัตกรรมเปนที่ยอมรับในระดับชาติ และนานาชาติ* 

* เปนที่ยอมรับ หมายถึง ไดรับรางวัล และไดรับการอางอิงทางวิชาการ/ไดรับการยอมรับอื่นๆ ในแวดวงวิชาการ

ระดับชาติและนานาชาติ เชน การเขารวมวิจัยกับนักวิจัยนานาชาติ /การไดรับเชิญใหเปนวิทยากรในระดับนานาชาติ/

ผูทรงคุณวุฒิระดับนานาชาติ วารสารของสถาบันไดรับการเผยแพรเปนภาษาอังกฤษและมีคุณภาพในระดับนานาชาติ เปนตน 

การเรียนการสอน ผลิตบัณฑิตที่มีสมรรถนะสูงในดานภาษาและวัฒนธรรมที่ตอบสนองความ

ตองการของสังคม 

เปาประสงคพนัธกิจ : 

    1. บัณฑิตมีศักยภาพในการวิจัยและวิชาการเปนที่ตองการของสังคม หรือ 

        สามารถเปนผูประกอบการ 

    2. หลักสูตรมีมาตรฐานระดับสากล 

บริการวิชาการ บริการวิชาการที่โดดเดนบนฐานงานวิจัย และความเช่ียวชาญที่ตอบสนองความ

ตองการของสังคม และกอใหเกิดมูลคา 

เปาประสงคพนัธกิจ : 

1. การบริการวิชาการดานภาษาและวัฒนธรรมที่เปนที่ยอมรับของสังคมใน 

    ระดับชาติและนานาชาติ   

2. การบริการวิชาการที่สรางผลตอบแทนใหแกองคกร 

ทํานบุาํรุงศลิปวัฒนธรรม  ตอยอดความเช่ียวชาญดานศิลปวัฒนธรรมที่สรางคุณคาแกสังคม 

เปาประสงคพนัธกิจ : 

1. เปนศูนยกลาง** ของมหาวิทยาลัยมหิดลในการเรียนรูศิลปวัฒนธรรมจาก 

    ภูมิปญญาทองถิ่น และเอเชีย 

2. มีงานวิจัยที่สงเสริมการสรางนวัตกรรมจากคุณคาศิลปวัฒนธรรม 
** ศูนยกลาง หมายถึง คลังความรู การเช่ือมเครือขาย  
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ขอมูลสารสนเทศ 

 

บุคลากร 

 

 

การเงินและงบประมาณ 
 

งบประมาณแผนดิน   งบประมาณเงินรายได 

  

 

2%

40%

30%

28%

ขอมูลบุคลากร 105 คน

ขา้ราชการ 2 คน

พนกังานสายสนบัสนนุ 42 คน

พนกังานสายวิชาการ 32 คน

ลกูจา้ง 29 คน

38%

41%

21%

ขอ้มลูตาํแหน่งวิชาการ 34 คน

รองศาสตราจารย ์13 คน

ผูช่้วยศาสตรจารย ์14 คน

อาจารย ์7 คน

1%

99%

งบดาํเนินการ 566,100

บาท

งบบคุลากร 44,591,300

บาท

35%

62%

0%
2%

1%

งบบคุลากร 3,960,000 บาท งบดาํเนินการ 6,934,000 บาท

งบลงทนุ 40,000 บาท งบเงินอดุหนนุ 255,500 บาท

งบรายจ่ายอ่ืน 100,000 บาท
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ผลการดําเนินงานตามยุทธศาสตร  

ประจําป 2564 
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ยุทธศาสตรท่ี 1 
สรางความเปนเลิศดานการวิจัย และนวัตกรรมที่สรางผลกระทบตอสังคมและการพัฒนา 
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โครงการท่ีไดรับทุนวิจัย ในปงบประมาณ 2564 

แหลงทุนภายในมหาวิทยาลัย 

1. โครงการ Unexplored Health and cultural: Challenged and opportunities in the aged care 

for the transnational retirement industry in Thailand 

แหลงทุน: รายไดมหาวิทยาลัย ประเภททุนวิจัยเพ่ือพัฒนาองคความรูใหม  

(New Discovery)  และบุกเบิกศาสตรแขนงใหม (Frontier Research) 

คณะผูวิจัย: รศ.ดร.ขวัญจิต ศศิวงศาโรจน 

รศ.ดร.นันทิยา ดวงภุมเมศ 

2. โครงการ การแปลที่ไมสมบูรณในฐานะชองทาง ‘การระบาดขอมูล’: กรณีศึกษาการแปลขาวเก่ียวกับ

การระบาดของโควิด-19 ที่สงผลกระทบตอสังคมไทย 

Incomplete translation as a conduit of ‘infodemic’: A case of translation of news 

about COVID-19 pandemic that affect the Thai society 

แหลงทุน: เงินรายไดมหาวิทยาลัยประเภททุนสงเสริมนักวิจัยรุนใหม 

คณะผูวิจัย:    อ.ดร.ณรงเดช พันธะพุมมี 

                  รศ.ดร.สิงหนาท นอมเนียน [ที่ปรึกษา] 

3. โครงการ การจัดการเรียนการสอนออนไลนในระดับบัณฑิตศึกษาในมหาวิทยาลัยวิจัยในยุควิถีชีวิตใหม 

Online Learning and Teaching at a Graduate Level in a Research-Based University 

during a New Normal 

แหลงทุน:  เงินรายไดมหาวิทยาลัย (เงินสนับสนุนการตีพิมพวารสารนานาชาติ กองบริหารการศึกษา) 

คณะผูวิจัย:  รศ.ดร.สิงหนาท นอมเนียน 

4. โครงการ การวิจัยและพัฒนาโปรแกรมประยุกตการเรียนรูบนอุปกรณเคลื่อนที่แบบใชภาพเหตุการณ

เปนฐานเพ่ือพัฒนาสมิทธิภาพทวิภาษาสําหรับผูเรียนวัยเด็กยุคดิจิทัล  

 Research and Development of the Scenario-Based Mobile Learning Application to 

Develop Dual Language Proficiency for Digital Young Learners 

แหลงทุน: ทุนสงเสริมพัฒนาบุคลากรวิจัยและนวัตกรรม ประเภทกลุมวิจัยขนาดเล็ก (MU-MiniRC) 

จากเงินรายไดมหาวิทยาลัยป 2564 

คณะผูวิจัย:  รศ.ดร.วัชรพล วิบูลยศริน 

ผศ.ดร.อธิป ธรรมวิจิตร 



24 

 

                    อ.ดร.ณรงเดช พันธะพุมมี 

อ.ดร.กรญาณ เตชะวงคเสถียร 

                    รศ.ดร.สิงหนาท นอมเนียน (ที่ปรึกษา) 

  

5. โครงการ โลกเสมือนจริงสามมิติเพ่ือการสอนภาษาของนักศึกษาครู : การวิเคราะหองคประกอบเชิง

สํารวจ 

3D virtual worlds for language teaching of pre-service teachers: An exploratory factor 

analysis 

แหลงทุน:  เงินรายไดมหาวิทยาลัย (เงินสนับสนุนการตีพิมพวารสารนานาชาติ กองบริหารการศึกษา) 

คณะผูวิจัย:  รศ.ดร.วัชรพล วิบูลยศริน  

6. โครงการ แนวทางดานภาษาและวัฒนธรรมที่เหมาะสมสําหรับกลมแรงงานขามชาติในการปองกันการ

แพรระบาดของโควิด-19 

Linguistically and culturally appropriate prevention in COVID-19 for migrant workers 

แหลงทุน:  งบประมาณแผนดิน ผานกองแผนงาน มหาวิทยาลัยมหิดล 

คณะผูวิจัย:  รศ.ดร.ขวัญจิต ศศิวงศาโรจน 

 ผศ.ดร.ธีระพงษ บุญรักษา 

                    อ.ดร.สิรินทร พิบูลภานุวัธน 

นายวิทยา ไชยดี 

7. โครงการ แนวทางการจัดการเรียนการสอนภาษาศาสตรภาคสนาม ในภาวะวิกฤตการระบาดของโรคติด

เช้ือไวรัสโคโรนา 2019 

Pedagogical Approach to Field Linguistics in the Coronavirus Pandemic Crisis 

แหลงทุน: เงินรายไดมหาวิทยาลัย (เงินสนับสนุนการตีพิมพวารสารนานาชาติ กองบริหารการศึกษา) 

คณะผูวิจัย:  ผศ.ดร.มยุรี ถาวรพัฒน 

นายสุรพล บุญกุศล 

 

แหลงทุนภายนอกในประเทศ 

1. โครงการ การรูเทาทันสื่อของผูสูงอายุไทย: การขยายผลหลักสูตรวัยเพชรรูทันสื่อและการสํารวจ

สถานการณผลกระทบการบริโภคสื่อ 

Expanded implementation of media literacy for aging program and a survey of media 

effects situations 



25 

 

แหลงทุน: สํานักงานกองทุนสนับสนุนการสรางเสริมสุขภาพ (สสส.) 

คณะผูวิจัย:  รศ.ดร.นันทิยา ดวงภุมเมศ 

รศ.ดวงพร คํานูณวัฒน 

                  รศ.ดร.ขวัญจิต ศศิวงศําโรจน 

อ.ดร.สิรินทร พิบูลภานุวัธน 

                  ผศ.ดร.ธีรพงษ บุญรักษา อ.วราภรณ สืบวงศสุวรรณ 

2. โครงการ การพัฒนาหลักสูตรดนตรีโลกออนไลนสําหรับจัดการศึกษาขั้นพื้นฐานและการสงเสริมการ

เรียนรูตลอดชีวิตสําหรับเด็กไทย 

Developing Online World Music Curriculum for Providing Fundamental Education and 

Promoting Lifelong Learning in Thai Students 

แหลงทุน:  สํานักงานการวิจัยแหงชาติ (วช.) 

คณะผูวิจัย:  ผศ.ดร.นันธิดา จันทรางศุ 

ดร.สุรสีห ชานกสกุล  

                      ดร.สกาวรุง สายบุญมี 

3. โครงการ การพัฒนาทักษะในศตวรรษที่ ๒๑ และความสามารถในการคิดวิเคราะหสําหรับเด็กกลุม

เปราะบางในประเทศไทยผานงานศิลปะและสื่อดิจิทัล (Using Digital Art and Media to Develop 

Critical Consciousness and 21st  Century  Skills of  Vulnerable Young People  in  

Thailand) 

แหลงทุน: สํานักงานการวิจัยแหงชาติ (วช.) Newton Fund Institutional Links (IL) 2563/2564 

คณะผูวิจัย:  รศ.ดร.ฐิติมดี  อาพัทธนานนท 

 

บริการรับทําวิจัย 

1. โครงการ การสรางเครือขายการเฝาระวังและประเมินสื่อปลอดภัยและสรางสรรค 

แหลงทุน:  สํานักงานกองทุนพัฒนาสื่อปลอดภัยและสรางสรรค 

คณะผูวิจัย:  ผศ.ดร.นันธิดา จันทรางศุ 

รศ.ดร.นันทิยา ดวงภุมเมศ 

2. โครงการ Improving Thai as a Second Language Learning for migrant children Mae Sot & 

Ranong 

แหลงทุน:  Save the Children International 
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คณะผูวิจัย:  มิรินดา บูรรุงโรจน 

ผศ.ดร.มยุรี ถาวรพัฒน 

3. โครงการ การศึกษา รวบรวม วิเคราะห และวิจัยขอมูลที่เก่ียวของเพ่ือจัดทําขอมูลต้ังตนในการจัดทํา

นโยบายและแนวทางการสงเสริม สังคมคนพิการและผูสูงอายุในยุคดิจิทัล ภายใตโครงการสงเสริมและ

พัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการและผูสูงอายุเพ่ือใชประโยชนจากเทคโนโลยีดิจิทัล 

แหลงทุน: สํานักงานคณะกรรมการดิจิทัลเพ่ือเศรษฐกิจและสังคมแหงชาติ 

มกราคม – กันยายน 2564 (ผูรวมวิจัย) คณะวิศวกรรมศาสตร มหาวิทยาลัยมหิดล 

คณะผูวิจัย:  ผศ.ดร.สุนิดา ศิวปฐมชัย 

อ.ดร.จุฬาลักษณ นาควัฒนเศรษฐ 

                      อ.ดร.ณรงเดช พันธะภุมมี 

อ.ดร.สราวุฒิ ไกรเสม 

                      รศ.ดร.โสภนา ศรีจําปา 

ผศ.ดร.ปทมา พัฒนพงษ 

ผลงานตีพิมพ 

 

 

บทความตีพิมพระดับนานาชาติที่อยูในฐานขอมูลสากล จํานวน 25 เรือ่ง 

1. Szeto, P. Y., & Yurayong, C. (2021). Sinitic as a typological sandwich: Revisiting the 

notions of Altaicization and Taicization. Linguistic Typology, 25(3), 551-599. 

(Scopus/SJR Q1)  

2. Thumvichit, A. & Kattiyavara, A. (2021). Authenticity of self-expression tasks in EFL 

textbooks: Teachers’ Voices. Asian EFL Journal, 28(1.2), 46–66. (Scopus/SJR Q2) 

83%

17%

บทความตพีมิพร์ะดบันานาชาติ

บทความตีพมิพร์ะดบันานาชาติท่ีอยู่

ในฐานขอ้มลูสากล จาํนวน 25 เรื่อง

Book Chapter และการตีพมิพ์

ประเภทอ่ืนๆ ระดบันานาชาติท่ีอยู่ใน

ฐานขอ้มลูสากลอ่ืนๆ จาํนวน 5 เรื่อง
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3. Saibunmi, S., Chandransu, N., & Chanoksakul, S. (2021). Developing social and 

emotional learning skills through secondary school concert bands. Malaysian Journal 

of Music, 10(1), 1-11. https://doi.org/10.37134/mjm.vol10.1.1.2021 (Scopus/SJR Q2) 

4. Thumvichit, A. (2021). English language teaching in times of crisis: Teacher agency in 

response to the pandemic-forced online education. Teaching English with 

Technology, 21(2), 14-37. (Scopus/SJR Q1)  

5. Ungsitipoonporn, S., Buachut W., Vera F., & Mandana S. (2021). Community archiving 

of ethnic groups in Thailand. Language Documentation & Conservation, 15, 267-284. 

(Scopus/SJR Q2)  

6. Saemee, K., & Nomnian, S. (2021).  Cultural representations in ELT textbooks used in 

a multicultural school.  rEFLections, 28(1), 107-120.  

7. Wiboolyasarin, W. (2021). Beliefs about professional teaching competency 

development: A case study of Thai pre-service teachers. Psychology and Education, 

58(5), 1373–1390. (Scopus/SJR Q4)  

8. Wiboolyasarin, W. (2021). Written corrective feedback beliefs and practices in Thai as 

a foreign language context: A perspective from experienced teachers. Language 

Related Research. (Forthcoming, check at https://lrr.modares.ac.ir) (Scopus/SJR Q2) 

9. Saemee, K., & Nomnian, S. (2021). Diversity of cultural sources in ELT activity books: A 

case study of a multicultural primary school in Thailand. PASAA, 61(1), 61-86. 

(Scopus/SJR Q2) 

10. Phanthaphoommee, N. (2021). The generic structure of the Thai prime minister's 

weekly address. Indonesian Journal of Applied Linguistics, 11(1). 

https://doi.org/10.17509/ijal.v11i1.34662 . (Scopus/SJR Q2)  

11. Sathittham, R., Chandransu, N.. (2021). The Practice Of Creative Music And Dance 

Performances Of The Asli Mala Group. Journal of Urban Culture Research (JUCR),  22 

(1),92-103. (Scopus/SJR Q1) 

12. Doungphummes, N. and Zarchi, A. (2021) Linguistically-limited intercultural 

adaptations of independent Western migrants in Thailand: “Taxi Thai” 
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communication strategy, Journal of Intercultural Communication Research, DOI: 

10.1080/17475759.2021.1946840. (Ahead of print). (Scopus/SJR Q1)  

13. Laovanich, V., Chuppunnarat, Y., Laovanich, M., & Saibunmi, S. (2021). An Investigation 

into the Status of Thailand’s Music Education Systems and Organisation. British 

Journal of Music Education, 38(2),131-144. 

https://doi.org/10.1017/S0265051720000327 (Scopus/SJR Q1)  

14. Chirakranont, R. & Sunanta, S. (2021). Applications of Experience Economy in Craft 

Beer Tourism:A Case Study in Thailand’s Context. Sustainability, 131, 448. 

https://doi.org/10.3390/su131810448 (Scopus/SJR Q1)  

15. Tingshu, Z. & Meyer, M. (2021). Scale-mediated marginalisation of Myanmar jewellers 

in China during the live-streaming trade era.  Journal of Ethnic and Migration Studies, 

1-18. https://doi.org/10.1080/1369183X.2021.1990747 (Scopus/SJR Q1) 

16. Hasan, K., & Nomnian, S. (2021). Listening Comprehension: The Role of Morphological 

Knowledge. MEXTESOL Journal, 45(4), 1-12 (Scopus/SJR Q4) 

17. Changpueng, P. & Patpong, P. (2021). Genre Analysis Of Minutes Of Meetings 

Conducted In English By Thai Engineers. Indonesian Journal of Applied Linguistics, 

14(2), 213-226. 

18. Szeto, P. & Yurayong, C. (2021). Establishing a Sprachbund in the Western Lingnan 
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การตีพิมพร์ะดับชาติ

บทความตีพิมพระดับชาติที่อยูในฐานขอมูล 

TCI กลุม 1 จํานวน 6 เร่ือง

บทความตีพิมพระดับชาติที่อยูในฐานขอมูล

สะสม TCI กลุม 2 จํานวน 2 เร่ือง
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นวัตกรรมทางสังคม เพิ่มจดทะเบียนทรพัยสินทางปญญา 

พิพิธภัณฑปานถนอม 

อําเภอเขายอย จังหวัดเพชรบุร ี

 
 

 

 

โดย ผศ ดร.สุมิตรา สุรรัตนเดชา สถาบันวิจัย

ภ า ษ า แ ล ะ วั ฒ น ธ ร ร ม เ อ เ ชี ย

มหาวิทยาลัยมหิดล รวมกับศูนยเทคโนโลยี

อิเล็กทรอนิกสและคอมพิวเตอรแหงชาติ 

(NECTEC) และกองสงเสริมศิลปะวัฒนธรรม 

มหาวิทยาลัยนเรศวร  

 

นวัตกรรม ICE – GAME 

 

 

สงเสริมการเรยีนรูระหวางวัฒนธรรม บูรณา

การเปนหลักสตูรและแผนการเรียนรูผานสือ่

การสอนที่สงเสริมการเรียนรูระหวาง

วัฒนธรรมในเกาะลันตา ภายใตโครงการ 

Mother tongue-based Multilingual and 

Intercultural Education (MTBMLE-ICE) 

in Koh Lanta project  

โดย ดร.มิรินดา บูรรุงโรจน และดร.ยูเนียนสา

สมีตา สาเมาะ 

นวัตกรรมแผนที่ภาษาและวัฒนธรรมของกลุมชาติ

พันธุในประเทศไทย 

 
 

 

 

แหลงสืบคนขอมูลจากโครงการแผนที่ฯ 

พัฒนาเปนระบบคลังขอมูล โดยออกแบบให

เข า กับกระแสโลกในปจจุ บันที่ ผู ใช งาน

สามารถเขาถึงเทคโนโลยีและอุปกรณที่

ทันสมัย  

โดย ผศ.ดร.ศิริเพ็ญ อ้ึงสิทธิพูนพร 
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ยุทธศาสตรท่ี 2 
ผลิตบัณฑิตที่มีความเปนเลิศดานการวจิัยภาษาและวัฒนธรรมในสังคมพหุวัฒนธรรม 
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งานการศึกษาทางดานภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย 

ในปการศกึษา 2563 (สิงหาคม 2563 – กรกฎาคม 2564)  สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย  มี

นักศึกษาทั้งหมด   170  คน จาํแนกเปน   แตละหลักสูตร ดังน้ี 

จาํนวนนักศึกษาในปีการศึกษา  2563 จาํแนกตามหลกัสตูร 

หลกัสตูร รวม 

ปรชัญาดุษฎบีณัฑติ สาขาวชิาภาษาศาสตร ์ 36 

ปรชัญาดุษฎบีณัฑติ สาขาวชิาพหวุฒันธรรมศกึษา (หลกัสตูร

นานาชาต)ิ 

19 

ศลิปศาสตรมหาบณัฑติ สาขาวชิาภาษาศาสตร ์ 21 

ศลิปศาสตรมหาบณัฑติ สาขาวชิาวฒันธรรมศกึษา 25 

ศลิปศาสตรมหาบณัฑติ สาขาวชิาภาษาและการสือ่สารระหวา่ง

วฒันธรรม 

41 

ศลิปศาสตรมหาบณัฑติ สาขาวชิาภาษาและการสือ่สารระหวา่ง

วฒันธรรม(ภาคพเิศษ) 

28 

รวมจาํนวนนักศึกษาทัง้หมด 170 
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ความพึงพอใจของนักศึกษาปจจุบันที่มีตอหลักสูตร 

ปการศึกษา 2563 
ดานการเรียนการสอน ผลการสํารวจความพึงพอใจของนักศึกษาปจจุบันที่มีตอหลักสูตร  

ปการศึกษา 2563 ทั้งหลักสูตรปริญญาเอกและปริญญาโท โดยในภาพรวมเฉลี่ยแลวมีคาสูงกวาปการศึกษา 

2562 ดังน้ี  

 

ความพึงพอใจของนักศึกษาปจจุบนัตอหลักสูตรปริญญาเอก 

 
 

 

ความพึงพอใจของนักศึกษาปจจุบนัตอหลักสูตรปริญญาโท 
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การจัดการศึกษาแบบยืดหยุน( Flexi Program) 

 

ในปการศึกษา 2563  หลักสูตรไดมีการจัดการเรียนการสอนแบบยืดหยุน ตามแนวทางของบัณฑิต

วิทยาลัย เพ่ือเปดรับบุคคลทั่วไป สามารถเขาศึกษารายวิชาระดับบัณฑิตศึกษาได หลักสูตรเลือกเปดเปนแบบ 

MAP C (Mahidol Apprenticeship Program Curriculum)  ซึ่งเปนรายวิชาที่อยูในหลักสูตร  จํานวน

รายวิชาที่เปด ภาคเรียนที่ 1 จํานวน ทั้งหมด 10 วิชา และภาคเรียนที่ 2 จํานวน 3 วิชา รวมเปน 13 วิชา โดย

มีผูสนใจสมัครทั้งหมด 50 คน  

บุคคลภายนอกที่ลงทะเบียนเรียน รายวิชาที่เปดเปน MAP-C ภาคการศึกษาที่ 1 และ 2 ปการศึกษา 2563 

ที่ รหัส ชื่อรายวิชา จํานวนผูสมัคร 

1 LCLG 502 Phonetics and Phonology                               8 

2 LCLG 547 Multilingualism and Multilingual Education 9 

3 LCLG 597 Tai Orthography 9 

4 LCCS 510  Principle Concepts in Cultural Studies 1 

5 LCCS 515 Research Design in Cultural Studies  9 

6 LCCS 538 Cultural Studies of Music 4 

7 LCCS 546 Critical Museum Studies - 

8 LCCS 558  Transnational Film Cultures in Asian Contexts                  2 

9 LCCS 577 Community-based Innovation Development 3 

10 LCCS 583 Design thinking and Service 

Design in Social Enterpreneurship  

1 

11 LCCS 578 Social and Cultural Issues in Contemporary 

India Context 

1 

12 LCCS 580 Cultural Entrepreneurship and Sufficiency 

Economy Philosophy                                      

3 

13 LCCS 538  CULTURAL STUDIES OF MUSIC - 

รวม 50 
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ภาคเรียนที่  1 

หลักสูตร ป.เอก -ป.โท ภาษาศาสตร 
1.LCLG 502 Phonetics and Phonology 8 คน 

 

 

 

 

 

 

 

 

3.LCLG 597 Tai Orthography  9 คน 

 

2.LCLG 547 Multilingualism and Multilingual Education 9 คน  
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ภาคเรียนที่ 1 

ป.โท วัฒนธรรมศึกษา 
1.LCCS 510  Principle Concepts in Cultural Studies  1 คน 

 

 

 

 

    

 

 

 

 

 

4. LCCS 558  Transnational Film Cultures in Asian 

Contexts  2 คน 

 

 

 

 

 

 

 

 

2.LCCS 515 Research Design in Cultural Studies  9 คน 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5.LCCS 577 Community-based Innovation Development  

3 คน 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. LCCS 538 Cultural Studies of Music 4 คน 

 
 

 

6. LCCS 583 Design thinking and Service  1 คน 
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ภาคเรียนที่ 2 

ป.โท วัฒนธรรมศึกษา 
1. LCCS 538  CULTURAL STUDIES OF MUSIC 

 

3 .  .  LCCS 580 Cultural Entrepreneurship and Sufficiency 

Economy Philosophy  3 คน 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2. LCCS 578 Social and Cultural Issues in Contemporary 

India Context  1 คน 
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การรับรองคุณภาพระดับหลักสูตรตามเกณฑ AUN-QA 

 

ในปงบประมาณ 2564  หลักสูตรปรัชญาดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาพหุวัฒนธรรมศึกษา (นานาชาติ) 

สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย รับการตรวจประเมินคุณภาพการศึกษาระดับหลักสูตรตามเกณฑ 

AUN-QA มหาวิทยาลัยมหิดล รูปแบบ 3.0 (MU AUN-QA Assessment 3.0) จากคณะกรรมการตรวจ

ประเมินของมหาวิทยาลัย ในวันอังคารที่ 24 สิงหาคม พ.ศ.2564 กอนนําเสนอผลการตรวจประเมินดวยวาจา

ในวันพฤหัสบดีที่  26 สิงหาคม พ.ศ.2564 ซึ่งเปนการตรวจประเมินในรูปแบบ Online MU AUN-QA 

Assessment ผานโปรแกรม Cisco Webex Meetings ทั้งกระบวนการ  

ซึ่งทําใหปงบประมาณ 2564 สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย ไดดําเนินการตรวจประเมินตาม

เกณฑ AUN-QA รูปแบบ 3.0  (MU AUN-QA Assessment 3.0) จากคณะกรรมการตรวจประเมินของ

มหาวิทยาลัย ครบทั้ง 5 หลักสูตร ดังน้ี 
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เครือขายระดับชาติและนานาชาติ  

 

ในปการศึกษา 2563 น้ัน สถาบันฯ ไดมีการสรางเครือขายความรวมมือดานการศึกษาแบบบูรณาการ

กับสถาบันการ ศึกษา หนวยงานภาครัฐและเอกชน ระดับชาติและนานาชาติเพ่ือใหนักศึกษาและผูเรียน         

หลากวัยมีการเรียนรูจากประสบการณจริงทั้งในประเทศและตางประเทศ เชน 

การเปด course  Microcredit ซึ่งเปนสวนหน่ึงเทียบกับรายวิชาในหลักสูตรได และยังเปนสวนหน่ึง

ของการจัดการอบรม Global online campus ซึ่งเช่ือมโยง กับงานวิจัย โดยเปดให นักศึกษา อาจารย บุคคล

ทั่วไปสามารถเขารวมฟงได ดังน้ี   

                   

 

                             

 

โครงการหลักสูตรภาคฤดูรอน “ภาษาและอักษรในเอเชีย” เปนตัวอยางของการทํางานแบบบูรณา

การและตอยอดกิจกรรมทางการศึกษาในเครือขาย Northeast and Southeast Asian Studies Network in 

Finland and Thailand (NSEANET)  ภ าย ใต ทุ นส นับส นุน โครงการ  Asia Programme 2020  จ าก
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กระทรวงศึกษาธิการและวัฒนธรรม ประเทศฟนแลนด เพ่ือสงเสริมการแลกเปลี่ยนทางวิชาการระหวาง

ประเทศฟนแลนดและประเทศไทย และพัฒนาความเช่ียวชาญในดานอาณาบริเวณศึกษาของทวีปเอเชีย  

ไปสูการขยายเครือขายทางวิชาการในวงกวางรวมกับพันธมิตรทางการศึกษาทั่วโลก ซึ่งเปนการตอยอดรายวิชา

ที่ไดมีการออกแบบเน้ือหาและเปดสอนออนไลนรวมกันระหวางสถาบันคูความรวมมือทั้ง 3 แหง ในชวงป

การศึกษา 2563 และ 2564 ไดแก รายวิชา Language and Writing (มกราคม – มีนาคม 2564) ไปสูการจัด

โครงการบริการวิชาการในระดับนานาชาติ โดยมีวิทยากรจากมหาวิทยาลัยช้ันนําใน 4 ประเทศ คือ  

ไทย ฟนแลนด คาซัคสถาน และฮองกง และมีผูเขารวมอบรมในหลักสูตรเปนนักศึกษา อาจารย และนักวิจัย

จากกวา 10 ประเทศ ทั้งในทวีปเอเชีย ยุโรป และอเมริกา 

ในปการศึกษา 2563 มีนักศึกษา inbound 1 คน  และ นักศึกษา outbound จํานวน 5  คน โดยมี

รายละเอียดดังน้ี  

Inbound 

Outbound 

รายละเอียด ชวงเวลา จํานวน  

( คน ) 

นักศึกษา 

inbound  

นักศึกษาจาก University of Helsinki ประเทศ ฟนแลนด  เขามาเรียน 

รายวิชา  LCLG 532 Southeast  ผานโครงการความรวมมือ 

Northeast and Southeast Asian Studies Network in Finland 

and Thailand  

11/1/2021 –19/4/2021 1 

 

 

 

 

นักศึกษา 

outbound  

นักศึกษาหลักสูตร ป.เอก ภาษาศาสตร ออกไปเรียน รวมกับนักศึกษา 

University of Helsinki ประเทศฟนแลนด  ผานโครงการความรวมมือ 

Northeast and Southeast Asian Studies Network in Finland 

and Thailand  ใน 4 หัวขอ ดังนี้  

1) Language and writing 

2)  Natural Language Processing for low-resourced and 

endangered languages  

3) Historical linguistics  

4) Linguistics of a particular language 

 

 

 

 

18/1/2021 - 3/3/2021 

18/1/2021 - 3/3/2021 

 

16/3/2021-7/5/2021 

17/3/2021-7/5/2021 

 

 

 

 

4 
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ทุน รางวัล ดานการศึกษา 

        สําหรับปงบประมาณ 2564  ( ปการศึกษา 2563)  น้ัน มีนักศึกษาไดรับทุนการศึกษา จํานวน 9  ทุน 

ไดแก 

 

ทุนสาํนักงานการวิจัยแหงชาติ (วช.)  

ชื่อ-นามสกุล อาจารยทีป่รึกษา 

หลักสูตรปรัชญาดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาภาษาศาสตร 

1.  นายธานินทร   ลิมปศิริ   ไดรับทุนวิจัยพัฒนาบัณฑิตศึกษา 

ประจําปงบประมาณ 2564  เรื่อง  การวิเคราะหเชิงสัทวิทยา 

อัตภาค-การเนนพยางค และขอกําหนดในการกํากับขอมูล 

สัทสัมพันธในภาษาเมียนมา: นัยสําคัญตอเครื่องแปลภาษา 

เมียนมา-ไทยสําหรับการสื่อสารทางการแพทย   

 อาจารย ดร.สราวุฒิ  ไกรเสม 

  จํานวนเงิน 240,000 บาท 
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ทุนสนับสนนุการทําวิทยานพินธบางสวนประจําปการศกึษา  2563 จากสมาคมศิษยเกาบณัฑิตวิทยาลัย 

มหาวิทยาลัย มหิดล  

ชื่อ-นามสกุล มูลคาทุน (บาท) 

หลักสูตรปรัชญาดุษฎีบัณฑิต  สาขาวิชาภาษาศาสตร 

1. พ.ต.ท.วิจักษณ  หงสเจรญิ 15000 + ใบประกาศ 

หลักสูตรปรัชญาดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาพหุวัฒนธรรมศกึษา 

2. MR.ANUI 15000 + ใบประกาศ 

หลักสูตรศลิปศาสตรมหาบณัฑิต  สาขาวิชาภาษาศาสตร 

3. นางสาวกมนทรรศน  ดอกเมฆ 15000 + ใบประกาศ 

หลักสูตรศลิปศาสตรมหาบณัฑิต สาขาวิชาวัฒนธรรมศึกษา 

4. พระสุมินทร  อินตะจักร 15000 + ใบประกาศ 

 

รางวัลเกียรติยศแกนักศึกษาผูสําเร็จการศึกษาที่มีผลการศึกษาดีเยี่ยม (DEAN'S LIST)  

ประจําปการศกึษา 2563 

 

ชื่อ-นามสกุล มูลคาทุน (บาท) 

หลักสูตร ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาและการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม 

 1. นางสาวนวพฤกษ รื่นเริง 

     อาจารยทีป่รึกษาวิทยานิพนธ :  รองศาสตราจารย ดร.สิงหนาท  นอมเนียน 

โลรางวัลและ 

ใบประกาศเกียรติคุณ 
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ทุนรางวัลวิทยานิพนธดีเดน ประจําปการศกึษา 2563 

ชื่อ-นามสกุล มูลคาทุน (บาท) 

หลักสูตรศลิปศาสตรมหาบณัฑิต สาขาวิชาวัฒนธรรมศึกษา 

1. นายวิทยา ไชยดี จากวิทยานิพนธเรื่อง การเผชิญ “ความทุกขทางสังคม” : 

ประสบการณชีวิตของแรงงานที่กลายเปนผูพิการอยางถาวร  (THE FACE OF 

“SOCIAL SUFFERING” : THE LIFE EXPERIENCE OF WORKMEN WHO 

BECHAME A PERMANENT DISABILITY) 

อาจารยที่ปรึกษาวิทยานิพนธ : รองศาสตราจารย ดร.ขวัญจิต  ศศิวงศาโรจน  

30,000 บาท และ 

ใบประกาศนียบัตร 

 

 

ทุนชวยเหลือคาธรรมเนียมการศึกษาแกนักศึกษาผูไดรบัผลกระทบอันเนื่อง 

มาจากการแพรระบาดของเชื้อไวรสัโคโรนา 2019 (COVID-19) ประจําปการศึกษา 2563   
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ชื่อ-นามสกุล มูลคาทุน (บาท) 

หลักสูตรศลิปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาและวัฒนธรรมเพ่ือการสื่อสารและการพัฒนา 

      นางสาวพจนา บุญปลูก 3,550 บาท 

หลักสูตรปรัชญาดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาพหุวัฒนธรรมศึกษา  

      นางสาว YAO YAO 10,000 บาท 

 

 

รางวัล “ชนะเลิศการประกวดบทคัดยอ และรองอันดับสองการนําเสนองานวิจัย” งาน Samaggi 

Abstract Competition 2021 (สาขา Social Analysis)  

ชื่อ-นามสกุล อาจารยทีป่รึกษา 

หลักสูตรศลิปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาและการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม 

      นางสาวสนิุสา อินเปง  รศ.ดร. สิงหนาท นอมเนียม 
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การตีพิมพผลงานวิชาการของนักศึกษา 

ในป พ.ศ.2564 นักศึกษาของสถาบันฯ ไดตีพิมพผลงานวิจัย/วิชาการ ในวารสาร ในลักษณะเด่ียว 

หรือทําผลงานรวมกับอาจารย ในวารสารระดับ ชาติ และนานาชาติที่ไดรับการยอมรับ  จํานวน 9 เรื่องไดแก  

บทความระดับชาติ จํานวน 4  เรื่อง 

1. นวพฤกษ  รื่ น เริ ง  และ สิ งหนาท นอมเ นียน (2564) .  การเรียนรูภาษาอังกฤษในฐานะ

ภาษาตางประเทศดวยตนเอง: กรณีศึกษานักศึกษาจีนในมหาวิทยาลัยเอกชนไทย. วารสารสหศาสตร, 

21(1), 110-119. 

2. อธิชา วุฒิรังษี.  การรูเทาทันสื่อดิจิทัลของผูสูงอายุ. วารสารสหศาสตร ปที่ 21 ฉบับที่ 1 (มกราคม – 

มิถุนายน 2564) หนา 90-106 

3. คุณากร คงจันทร นันทิยา ดวงภุมเมศ และสิรินทร พิบูลยภานุวัธน. (2564). มารยาทการสื่อสารผาน

สื่อสังคมออนไลนของคนไทย. วารสารปาริชาต. 34(1), 155-175. 

4. ณรงเดช พันธะพุมมี และธานินทร ลิมปศิริ. (2564). หัวเลี้ยวการแปลศึกษาสูการอพยพยายถิ่นใน

ยุโรป. วารสารยุโรปศึกษา, 27(1), 1-41. 

 

บทความระดับนานาชาติ   5 เรื่อง 

1. Anui, & Arphattananon, T.  ( 2021) .  Ethnic content integration and local curriculum in 

Myanmar.Austrian Journal of South-East Asian Studies, 14(2), 155-172. 

2. Saemee, K., & Nomnian, S. (2021).  Cultural representations in ELT textbooks used in 

a multicultural school.  rEFLections, 28(1), 107-120. 

3. Saemee, K., & Nomnian, S. (2021).  Diversity of cultural sources in ELT activity books: 

A case study of a multicultural primary school in Thailand.  PASAA, 61(1), 61-86. 

4. Rungnapa, S. , Chandransu, N.  ( 2021) .  The Practice Of Creative Music And Dance 

Performances Of The Asli Mala Group.  Journal of Urban Culture Research ( JUCR) , 22 

(1),92-103. 

5. Rueangdej, C., & Nomnian, S. (2021).  Stakeholders' insights into migrant students' 

experiences in a Thai public school: A linguistic ecological perspective.  Austrian 

Journal of South-East  South-East Asian Studies, 14(2), 243-266. 
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การนําเสนอผลงานทางวิชาการของนักศึกษา 

 

สถาบันฯ ไดสงเสริมใหนักศึกษานําเสนอผลงานทางวิชาการระดับชาติและระดับนานาชาติ 

อยางสม่ําเสมอ  แตเน่ืองดวยชวงปการศึกษา 2563 ( ส.ค. 63-ก.ค. 64)    อยูในชวงสถานการณ Covid 19 

ทําใหนักศึกษาบางสวนไมสามารถเขารวมการประชุมวิชาการทั้งในและตางประเทศได   แตเปนการนําเสนอใน

รูปแบบออนไลน   โดยปน้ีมีนักศึกษานําเสนอผลงานระดับชาติ จํานวน 9 เรื่อง  

 

ระดับชาติ 

1. สุระ  จันทรแดง. รางกายความเปนชายในกลุมเกยไทยเลนกลาม (Thai Gay Men Fitness Goer's 

Body).  ในการประชุมวิชาการเครือขายนักศึกษาระดับบัณฑิตศึกษา สาขาสังคมวิทยาและ

มานุษยวิทยา ครั้งที่  19 ปการศึกษา  2563 ภายใตหัวขอ "Dwelling Belonging & Becoming" 

ระหวางวันที่ 6-7  สิงหาคม 2563 ณ ภาควิชาสังคมวิทยาและมานุษยวิทยา คณะสังคมศาสตร 

มหาวิทยาลัยเชียงใหม  

2. ฐิดารัตน เดชเรือง. การศึกษาความตองการจําเปนในการเรียนภาษาอังกฤษสําหรับอาชีวศึกษาสาขา

การโรงแรม : กรณีศึกษาวิทยาลัยอาชีวศึกษาในจังหวัดระนอง . การประชุมวิชาการ ระดับชาติ ครั้งที่ 9 

ประจําป พ.ศ.2563 “Tourism Disruption : the Way Forward”. 18 กันยายน 2563 วิทยาลัย

นวัตกรรม มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร (ออนไลน).  

3. สุมินทร  อินตะจักร. การพัฒนาธรรมมะสถานสาธารณะ "บานพ่ีสอนนอง" เพ่ือสันติภาพ กรณีศึกษา

บานพ่ีสอนนอง ตําบลบานใหม อําเภอทาทวง จังหวัดกาญจนบุรี”  (THE DEVELOPMENT OF THE 

BAN PEE SORN NONG DHAMMA PUBLIC SPACE FOR PEACE: A CASE STUDY OF BAN PEE 

SORN NONG, BANMAI THAMUANG, KANCHANABURI) ในการประชุมวิชาการระดับชาติ ครั้งที่  

17 มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร  วิทยาเขตกําแพงแสน 2-3  ธันวาคม 2563 อาคารศูนยเรียนรวม 

มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร วิทยาเขตกําแพงแสน, จังหวัดนครปฐม 
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4. รุงนภา สถิตยธรรม.  Mainstream-Ronggeng Dance in Pattani on 2439-2494 BE and the 

Influences Toward the Creation of Southern's Local Classical Dance. การประชุมวิชาการ

เสนอผลงานวิจัยระดับบัณฑิตศึกษาแหงชาติ ครั้งที่  22 25 มีนาคม  2564 บัณฑิตวิทยาลัย 

มหาวิทยาลัยขอนแกน  (ออนไลน). 

5. กฤษฎา ฤกษบุบผา. การปรับเปลี่ยนและการยึดโยงเครือขายอํานาจของชาวมันนิภายใต 

ก า ร เ ปลี่ ย น แ ปล ง  ( Maniq’ s Adaptation and Being under the Power Network and the 

Changes). การประชุมวิชาการประชากรศาสตรแหงชาติ 2564. 30 เมษายน 2564 (ออนไลน). 

6. ภัทราพันธ อุดมศรี.คุณภาพชีวิตของชาวมันนิกับบัตรประชาชนและสิทธิสวัสดิการ (The Maniq’s 

Quality of Life with Thai Identification Card and Welfare Rights) .  ก า รป ระ ชุ ม วิ ช าก า ร

ประชากรศาสตรแหงชาติ 2564. 30 เมษายน 2564 (ออนไลน). 

7. วนาลี กันทะดง.  กระบวนการสื่อสารเพ่ือสรางความรูความเขาใจเรื่องไรหมุนเวียนของชาวกะเหรี่ยง

ที่นําไปสูการยอมรับใหเปนมรดกภูมิปญญาทางวัฒนธรรมของประเทศไทย (Communication 

process to create knowledge and understanding of the rotational farming of karen as 

an intangible cultural heritage of Thailand, การประชุมวิชาการมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร 

ระดับชาติ ครั้งที่ 14 และระดับชาตินานาชาติ ครั้งที่ 1  17-18  มิถุนายน 2564 มหาวิทยาลัยบูรพา  

8. ภีมระพัฒต รองสวัสด์ิ. The use of anaphora and foreignisation of Animal Farm translations 

in Thailand (1959 -2017): A parallel corpus study. การประชุมวิชาการมนุษยศาสตรและ

สังคมศาสตรระดับชาติครั้งที่ 14 และระดับนานาชาติครั้งที่ 1 “ความทาทายทางมนุษยศาสตรและ

สังคมศาสตรในยุคดิจิทัล: เฟองฟูหรือถดถอย?” 17 มิถุนายน 2564 (ออนไลน). 

9. สรวงพัชร  พิมพรัตน.  “การออกแบบวัตถุวัฒนธรรมจากฐานประเพณี การแตงงานชาวบรู บาน

ทาลง”  การประชุมวิชาการระดับชาติ สรรพศาสตร สรรพศิลป ประจําป 2564  (The Annual 

National Conference of Liberal Arts) 8 กรกฎาคม 2564 (ออนไลน). 
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การเรียนรูประสบการณจริง 

ในป งบประมาณ 2564 หลั กสู ตรฯ ได นํ า นั กศึ กษาออกภาคสนาม เ พ่ื อศึ กษาดู งาน  

ทัศนศึกษาแลกเปลี่ยนเรียนรู   รวมถึงไดทําหนาที่เปนผูชวยวิจัย  แตดวยสถานการณโรคระบาดโควิด 19 จึงทําให

หลักสูตรไมสามารถนํานักศึกษาออกไปเรียนรูประสบการณนอกหองเรียนได  มีเพียงหลักสูตรศิลปศาสตรมหา

บัณฑิต  สาขาวิชาภาษาศาสตร ที่นํานักศึกษาเดินทางไปเปนผูชวยวิจัยภาคสนามใน “โครงการสํารวจทําสาํเนา

ดิจิทัล และปริวรรตเอกสารโบราณตํารับยา และตําราการแพทยแผนไทยในเขตภาคกลาง ภาคตะวันตก 

และภาคตะวันออกของประเทศไทย” ณ จังหวัดสระบุรี และลพบุรี  ในระหวางวันที่ 28-29 พฤศจิกายน 2563 
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กิจกรรมนักศึกษา 

 

ในปงบประมาณ 2564 ไดมีกิจกรรม ที่จัดโดย หลักสูตร รวมถึงจัดโดยกิจการนักศึกษา  ซึ่งเปน

กิจกรรมสําหรับนักศึกษาที่สําคัญๆ จํานวน 3 กิจกรรม ดังน้ี 

 

1. งานสัมมนาออนไลน เรื่อง "การปรบัตัวในชวง covid 19 กับวิถี new normal" 

หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาภาษาและการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม สถาบันวิจัย

ภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย ไดดําเนินการจัดโครงการดังกลาว  เมื่อ วันที่ 20 มีนาคม พ.ศ. 2564  

โดยไดเชิญ วิทยากร: พระครูสังฆภารพิสิฏฐ (พระอาจารยมาโนช) - พระนักเทศนและนักพัฒนา  

ผูกอต้ังบานพ่ีสอนนอง  รองศาสตราจารย ดร.วัชรพล วิบูลยศริน - สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรม

เอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล และ คุณนุชนาฏ ผาผิวดี - บรรณาธิการขาวสังคม ชอง 8 ซึ่งมีนักศึกษาสนใจ

เขารวม และมีความพึงพอใจในกิจกรรมดังกลาว  
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2. การบรรยายหัวขอ“ดนตรีกับการเคลื่อนไหวทางการเมือง” โดย อาจารยวิริยะ สวางโชติ 

หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาวัฒนธรรมศึกษา  สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย  

ไดดําเนินการจัดโครงการดังกลาว  เมื่อวันที่ 30 กันยายน 2564 เวลา 09.00-12.00น. ผานระบบ Zoom  

การบรรยายน้ีเปนสวนหน่ึงของวิชา วภวธ 602 การศึกษาประเด็นเฉพาะ หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต 

สาขาวิชาวัฒนธรรมศึกษา 

 

3. เสวนาหัวขอ “วิธีวิจัย Drawing for your thoughts”: A Visual research method with 

sensitive participants  

หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาวัฒนธรรมศึกษา รวมกับ กลุมวิจัยความหลากหลาย

ทางวัฒนธรรมและสุขภาวะ สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย ไดดําเนินการจัดโครงการดังกลาว  

เมื่อวันที่ วันที่ 17 สิงหาคม 2564 เวลา 14.00 น. – 15.30 น ผานระบบออนไลน Webex meeting:  

ผูเขารวมเสวนา : รศ.ดร.ขวัญจิต ศศิวงศาโรจน (ประธานกลุมวิจัยความหลากหลายทางวัฒนธรรมและ 

สุขภาวะ สถาบันฯ) ดร.ณัฐกรณ ชูชวย (อาจารยประจําคณะสาธารณสุขศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร) 

คุณเพ็ชรลดา ซึ้งจิตสิริโรจน (นักศิลปะบําบัด/นายกสมาคมนักศิลปะบําบัด) และ คุณวิทยา ไชยดี  

ศิษย เกาหลักสูตรวัฒนธรรมศึกษา ซึ่ งไดรับรางวัลวิทยานิพนธ ดีเดนจากมหาวิทยาลัยมหิดล   

คุณศุภาวรรณ ศุภณีดิส (ภัณฑารักษและผูดําเนินรายการประจํา Palette Artspace)  คุณเพียงขวัญ  

เมฆาสวัสด์ิ (นักศิลปะบําบัด/ เลขานุการสมาคมนักศิลปะบําบัด) 
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4. การเสวนาหัวขอ “วิธีวิจัยที่หลากหลายในการวิจัยประเด็นวัฒนธรรมรวมสมัย 

หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาวัฒนธรรมศึกษา ไดดําเนินการจัดกิจกรรม

ดังกลาว  ซึ่งเปนสวนหน่ึงของวิชา LCCS 514 ฝกปฎิบัติการวิจัยทางวัฒนธรรมศึกษา เมื่อวันที่  

11 พฤษภาคม 2564 เวลา 10.00-11.30น. ผานระบบ Webex   โดยมีประเด็นในการแลกเปลี่ยน 

ไดแก  มานุษยวิทยาทัศนาผ านการถ ายภาพ การเ ก็บขอมูลผ าน Clubhouse การศึกษา 

การเปลี่ยนแปลงทางสังคมผานเพลงมนัสการ และ Tik Tok แพลตฟอรมใหมในการเก็บขอมูลวิจัย   

 

 
 

5. การเสวนาหัวขอ “วัฒนธรรมการวิพากษบนโลกออนไลน” 

  หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาวัฒนธรรมศึกษา  สถาบันวิจัยภาษาและ

วัฒนธรรมเอเชีย ไดดําเนินการจัดโครงการดังกลาว  เมื่อวันที่ 19 เมษายน 2564 เวลา 10.00-12.00 

น.ทาง facebook live บนแฟนเพจ Cultural Studies RILCA เปนการเสวนาพิเศษในรายวิชา LCCS 

513 Seminar on contemporary and cultural issue ของทางหลักสูตรฯ ทั้งน้ีทางหลักสูตรฯ 

ไดรับเกียรติจากแขกรับเชิญพิเศษผูเช่ียวชาญดานการศึกษาภาษาศิลปะและวัฒนธรรมมารวมเสวนา 

ไดแก อ.ดร. อิสระ ชูศรี อาจารยประจําสาขาวิชาภาษาศาสตร สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย 

มหาวิทยาลัยมหิดล  คุณถนอม ชาภักดี ศิลปน นักวิชาการ-วิจารณศิลปะ และอาจารยพิเศษคณะ

ศิลปกรรมศาสตร มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ดําเนินรายการเสวนาโดย พิจาริน เลิศสาโรจน 

และคณภัทร ตันติวรวงศ นักศึกษาหลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวัฒนธรรมศึกษาฯ 
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6. การเสวนาหัวขอ “Digital Lexicography”  

กลุมวิจัยมนุษยศาสตรดิจิทัล ภาษา และสังคม รวมกับ หลักสูตรปริญญาเอก/โท  สาขาวิชา

ภาษาศาสตร โดยไดดําเนินการจัดโครงการดังกลาว เมื่อวันพุธที่ 3 มีนาคม 2564 เวลา 13.00 - 16.00 น. 

ผานระบบออนไลนโดยมี วิทยากร : คุณธนนท หลีนอย (ผูเช่ียวชาญในการทําพจนานุกรมดิจิทัลจาก 

NECTEC)  

 
 

7. RILCA Welcoming Day วันศุกรที่ 6 สงิหาคม 2564เวลา 13.00-16.00 น. ออนไลนผานระบบ 

Webex Meeting 

งานกิจการนักศึกษา  สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย (RILCA) มหาวิทยาลัยมหิดล  

ไดดําเนินการจัด งานปฐมนิเทศนักศึกษา ปการศึกษา 2564 ใหนักศึกษาไทยทั้ง  4 หลักสูตร ของสถาบัน   

ใน theme  “Academic Journey with the New (online) Normal”  เมื่อวันที่ 6 สิงหาคม 2564 

เวลา 13.00-16.00 น. ออนไลนผานระบบ Webex Meeting   

 

8. การสัมมนารวมหัวขอ “International Retirement Migration”  

หลักสูตร ป.เอก พหุวัฒนธรรมศึกษา รวมกบั University of Salzburg's Department of 

Sociology ไดจัดกิจกรรมดังกลาว เมื่อวันที่ 24 พฤศจิกายน พ.ศ. 2564 ผานระบบออนไลน 
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จากใจ นักศึกษา ตอหลักสูตรและสถาบันฯ 
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ยุทธศาสตรท่ี 3 
การบริการวชิาการบนฐานงานวิจัยที่ขับเคล่ือนการสรางสังคมสุขภาวะ 

ตามแนวทางการพัฒนาอยางยั่งยืน   
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การอบรมวิชาการตางๆ 

ในปงบประมาณ 2564 สถาบันฯ ไดจัดอบรมวิชาการในเรื่องตางๆ จํานวน 13 ครั้ง ดังน้ี 

การจัดฝกอบรมใหความรูแกบุคคลทั่วไปและหนวยงานตางๆ บริการวิชาการที่ตอยอดจากความเชี่ยวชาญ 

ทางการวิจัยและการศึกษาดานภาษา วัฒนธรรม การสือ่สารระหวางวัฒนธรรมและศิลปวัฒนธรรม

สรางสรรค 

วัน/เดือน/ป ชื่อกิจกรรม วิทยากร สถานที ่

17-18 ตุลาคม,  

21-22 พฤศจกิายน,  

19-20 ธันวาคม 2563, 

16-17 มกราคม,  

13-14 กุมภาพันธ,  

13-14 มีนาคม,  

3-4 เมษายน,  

15-16 พฤษภาคม,  

19-20 มิถุนายน และ 

17-18 กรกฎาคม 2564 

1. โครงการหลกัสูตร

อบรมนานาชาติ 

“ศาสตรแหงโยคะและ

อายุรเวท”  

(Yogic Science and 

Ayurveda) รุน 4     

Dr. Adrish Brahmadatta ออนไลน 

19-30 เมษายน 2564   2. สอนภาษาไทย

ออนไลนอยางไรใหไดผล 

นายวีระพงศ มีสถาน ออนไลน 

24-25 เมษายน 2564 3. ภาษาลาวระยะสั้น 2 

วันก็อานได รุนที่ 18 

นายวีระพงศ มีสถาน ออนไลน 

26, 28, 30 เมษายน,  

3, 5, 7, 10, 12, 14 

และ 17 พฤษภาคม 

2564 

4. อักษรธรรมลานนา

เพ่ือการอนุรักษเอกสาร

ตนฉบับ  

อาจารย ดร. ยุทธพร นาคสุข ออนไลน 

1-30 พฤษภาคม 2564 5. ภาษาและวัฒนธรรม

พมาเบ้ืองตน รุนที่ 1 

Mrs. Lwan Po ออนไลน 

5-7 พฤษภาคม 2564 6. ภาษาเมียนมาเพ่ือการ

ทองเที่ยว รุนที่ 1   

(ไมเสียคาลงทะเบียน) 

Mrs. Lwan Po ออนไลน 
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วัน/เดือน/ป ชื่อกิจกรรม วิทยากร สถานที ่

8 พฤษภาคม 2564 7. สนุกกับ phonics เพ่ือ

สงเสริมภาษาอังกฤษ

พ้ืนฐาน  

ผศ.สุมิตรา สุรรัตนเดชา ออนไลน 

8-9 พฤษภาคม 2564 8. เทคนิคการสอน

ภาษาไทยใหชาวตางชาติ 

รุน 19 

 

นายวีระพงศ มีสถาน ออนไลน 

12 พฤษภาคม –  

14 กรกฎาคม 2564 

9. หลักสูตรอบรมพหุ

วัฒนธรรม-พหุภาษา

อาเซียน +3 เพ่ือการ

พัฒนาอยางย่ังยืน  

MU-RILCA ASEAN+3: 

Multilingual & 

Multicultural Program  

รศ. ดร.นันทิยา ดวงภุมเมศ 

รศ. ดร.ฐิติมดี อาพัทธนานนท 

ผศ. ดร.ปทมา พัฒนพงษ  

ผศ. ดร.สุมิตรา สุรรัตนเดชา 

ผศ. ดร.วีรานันท ดํารงสกุล  

ผศ. ดร.สุนิดา ศิวปฐมชัย 

อ. ดร.วิกานดา พรมขุนทอง 

อ. ดร.สกาวรุง สายบุญม ี

อ.จุฬาลักษณ นาควัฒนเศรษฐ  

ดร.จิติกานต จินารักษ 

นายอนุรักษ กานจันทร 

นายวาทิตต ดุริยอังกูร  

นายศราวุฒิ เกตุยา 

ออนไลน 

9-11 มิถุนายน 2564 10. ภาษาเมียนมาเพ่ือ

การทองเที่ยว รุนที่ 2  

(ไมเสียคาลงทะเบียน) 

Mrs. Lwan Po ออนไลน 

19 มิถุนายน 2564 11. Phonics เพ่ือการ

พัฒนาทักษะ

ภาษาอังกฤษ รุนที่ 2   

ผศ.สุมิตรา สุรรัตนเดชา ออนไลน 

26-27 มิถุนายน 2564 12. ภาษาลาวระยะสั้น 2 

วันก็อานได รุนที่ 19 

นายวีระพงศ มีสถาน ออนไลน 
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การเปนแหลงเรียนรูและบริการขอมูลดานภาษาและวัฒนธรรม 

สถาบันฯ มีแหลงเรียนรูและใหบริการดานภาษาและวัฒนธรรมแกสังคม ดังน้ี 

อาคารเรือนไทย (ระเบียบ คุณะเกษม) 

สถาบันฯ มีแหลงเรียนรูและใหบริการดานภาษาและวัฒนธรรมแกสังคม ดังน้ี อาคารเรือนไทย 

(ระเบียบ คุณะเกษม) สถาบันฯ ใชอาคารเรือนไทยเปนที่จัดแสดงนิทรรศการ หองบรรยาย เสวนา และเปนที่

สําหรับการแสดงศิลปวัฒนธรรม ผูชมสามารถน่ังชมการแสดงและด่ืมดํ่ากับบรรยากาศวิถีไทยภายใตแมกไมที่

รมรื่น ดานขางอาคารยังเปนแหลงอนุรักษตนไมขนาดใหญที่เกิดตามธรรมชาติ อาคารเรือนไทยจัดเปน 

Cultural Quarter โดยใหบริการกับบุคลากร นักศึกษา และประชาชนทั่วไป ดานการใหบริการ มีผูใชบริการ

ทั้งนักศึกษา บุคลากร และประชาชนทั่วไปตลอดทั้งป ในชวงเวลาการเตรียมตัวสอบของนักศึกษา

มหาวิทยาลัยมหิดล ทั้งชวงกลางภาคเรียนและปลายภาคเรียนจะมีนักศึกษามาน่ังอานหนังสือบริเวณใตถุน

อาคารฯ และบริเวณศาลา ทานํ้า สวนชวงเปดภาคเรียน นักศึกษาจะใชเปนพ้ืนที่สําหรับจัดกิจกรรมพบปะ

ระหวางรุนพ่ีและรุนนองอยาง สรางสรรค และยังใชอาคารฯ เปนสถาน่ีเรียนรายวิชาเฉพาะดานศิลปวัฒนธรรม

ของนักศึกษามหาวิทยาลัยมหิดล เชน วิทยาลัยนานาชาติ สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย คณะศิลปศาสตร 

เปนตน รวมถึงการใชเปนสถานที่จัดการอบรมวัฒนธรรมไทยแกนักศึกษาและบุคลากรทั้งชาวไทยและ 

ชาวตางชาติ โดยกองวิเทศสัมพันธของมหาวิทยาลัยมหิดลและสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย เชน  

การทํากระทงในประเพณีลอยกระทง การเรียนทําอาหารไทย เปนตน นอกจากน้ี ชวงวันเสารและวันอาทิตย  

มีการจัดกิจกรรมบริการรับจัดงานวัฒนธรรม (ประเพณีแตงงาน) แกบุคลากรและบุคคลทั่วไปอยางถูกตอง  

ตามธรรมเนียมไทย รวมถึงการใชเปนสถานที่สําหรับการถายทําสารคดีเก่ียวกับการละเลนไทยหรือประเพณี 

วัฒนธรรมไทยเพ่ือเผยแพรในชองฟรีทีวีอยางตอเน่ืองมาหลายครั้งดวย  
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ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 

ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต จัดต้ังขึ้นเพ่ือเปนแหลงศึกษาวิจัยและ

ใหบริการขอมูลดานการพัฒนาภาษาและวัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุตาง ๆ โดยมีเปาหมายสําคัญ ไดแก 

1) การอนุ รั กษฟ นฟูภาษาและภู มิปญญาทอง ถ่ิน  (Language and local knowledge 

preservation) ในฐานะที่เปนการตอยอดองคความรูทางสังคมศาสตรและมนุษยศาสตรอยางบูรณาการ

เพ่ือใหคงอยู และนํามาใชประโยชนตอสังคม 

2) การพัฒนาและประยุกตใชภาษาแม ภาษาราชการ และภาษาตางประเทศ เชน ภาษาเพื่อน

บาน (ASEAN) ภาษาอังกฤษ เพื่อพัฒนา การศึกษาขั้นพื้นฐานที่มีคุณภาพเทาเทียมและทั่วถึง  สอดคลอง

กับเปาหมายเพ่ือการพัฒนาที่ย่ังยืนขององคการสหประชาชาติ (ยูเนสโก) ภายในป 2030 (SDGs) โดยเฉพาะ

ดานการศึกษา (SDG4 : Inclusive, Equitable and Quality Education)  

3) การสรางสังคมพหุภาษา – พหุวัฒนธรรม (Multilingual – multicultural society)  

การสรางความตระหนัก การยอมรับ และการใหเกียรติภาษาและวัฒนธรรมที่แตกตางกัน เพ่ือใหทุกชุมชน

ภาษาและวัฒนธรรมเขาถึงและมีสวนรวมในการพัฒนาอยางย่ังยืน 

ในป 2564 ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ไดมุงเนนการดําเนินงานใน 5 ดาน 

ไดแก 

1. การบันทึกและรวบรวมขอมูลเพื่อการพัฒนาภาษาของกลุมชาติพันธุตาง ๆ 

ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ไดมีการดําเนินงานดานการบันทึกและ

การรวบรวมขอมูลเพ่ือการพัฒนาภาษาของกลุมชาติพันธุใน 2 ลักษณะ ไดแก 

1.1 การพัฒนาระบบแผนที่ภาษาชาติพันธุ  Interactive Language Mapping โดยมี

วัตถุประสงคเพ่ือออกแบบและจัดทําเว็บไซตขอมูลแผนที่แสดงจํานวนประชากรที่พูดภาษาชาติพันธุตาง ๆ ใน

ประเทศไทย ใหผูใชงานสามารถสืบคนและเขาถึงขอมูลพ้ืนฐานเก่ียวกับจํานวนประชากรของกลุมภาษาชาติ

พันธุ  

 

ภาพแสดงผลการสืบคนขอมูลตามตระกูลภาษา 5 ตระกูลภาษาในประเทศไทย  
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1.2 การจัดทําคลังขอมูลเสียงดิจิทัล เปนการรวบรวมขอมูลมวนเทป (Cassette tape) ที่ไดจาก

การบันทึกขอมูลเสียงภาษาของกลุมชาติพันธุโดยนักภาษาศาสตร ปจจุบันสามารถรวบรวมมวนเทปได  

33 มวน แบงเปน 5 ภาษา ไดแก ภาษาชอง ภาษากะซอง ภาษาซําเร ภาษาขมุ และภาษาญัฮกุร โดยเน้ือหา

ประกอบดวย คําศัพท เพลง บทรอง นิทาน จากน้ันนํามาแปลงเปนไฟลดิจิทัล และจัดทําระบบคลังขอมูล 

เพ่ือใหขอมูลอยูไดคงทน และสามารถนํามาใชกับเทคโนโลยีในปจจุบันได  

 

2. การพัฒนาและสงเสริมการอนุรักษและฟนฟูภาษาชาติพันธุ  

ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ไดมีการดําเนินงานวิจัยรวมกับชุมชนกลุม

ชาติพันธุจํานวนกวา 30 กลุมชาติพันธุ ในระยะเวลา 18 ปที่ผานมา (2547 - ปจจุบัน) โดยผานการวิจัยใน

รูปแบบงานวิจัยเพ่ือทองถิ่น จนทําใหไดองคความรู ซึ่งถือเปนนวัตกรรมที่สําคัญเรื่อง “กระบวนการฟนฟูภาษา

และองคความรูทองถิ่นโดยชุมชน และการหนุนเสริมทางวิชาการ” หรือที่เรียกวา “Mahidol Model”   

 

แผนภาพองคความรูเรื่อง “กระบวนการฟนฟูภาษาและองคความรูทองถ่ินโดยชุมชนและการหนนุเสริม

ทางวิชาการ” (Mahidol Model) 

 

2.1 โครงการการฟนฟูภาษาและภูมิปญญาทองถ่ินเพื่อลดความเหลื่อมล้ําในสังคม โดยมี

วั ตถุ ประสงค เ พ่ื อสร า งพลั ง ชุมชนในกลุ มชา ติ พัน ธุ ให มี ความสามารถ ในการฟ น ฟูภาษาและ 

ภูมิปญญาทองถิ่น และนําไปใชประโยชนในชุมชน ผานการติดตามและสนับสนุนการทํางานโครงการวิจัย 

เพ่ือทองถิ่นของกลุมชาติพันธุ ประเด็นการฟนฟูภาษา - วัฒนธรรมในภาวะวิกฤตจํานวน 4 โครงการ และ 

เพ่ือเผยแพรองคความรูจากการทํางานฟนฟูภาษาและภูมิปญญาทองถิ่นของกลุมชาติพันธุสูสาธารณะ  

โดยโครงการยอยทั้ง 4 ประกอบดวย 1) โครงการ TADIKA CEMERLANG (ตาดีกา เจิดจรัส) 2) โครงการ 

“สงเสริมการเรียนรูภาษาแมของกลุมผูปกครองสูเด็กนักเรียนในสังคมพหุภาษา – วัฒนธรรมในกลุมชาติพันธุ

กูย เขมรถิ่นไทย และลาว” ในเขตพ้ืนที่บริการของโรงเรียนบานขี้นาค ต.ตูม อ.ปรางคกู จ.ศรีสะเกษ  

3) โครงการฟนฟูภาษาและภูมิปญญาทองถิ่นกลุมชาติพันธุเญอผานการแสดงพ้ืนบานรําสะไน บานหลุบโมก  

ต.เมืองคง อ.ราษีไศล จ.ศรีสะเกษ และ 4) โครงการฟนฟูภาษาและประเพณีไหลเรือไฟกลุมชาติพันธุโยย  

ต.อากาศ อ.อากาศอํานวย จ.สกลนคร 
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ภาพกิจกรรมในโครงการ “การฟนฟูภาษาและภูมิปญญาทองถ่ินเพื่อลดความเหลื่อมล้ําในสงัคม” 

 

2.2 โครงการ “ตามรอยผาไหมเขมรถ่ินไทย เพื่อสงเสริมเศรษฐกิจฐานรากดวยพลังภาษาและ

วัฒนธรรม บานโพธิ์กอง ต.เชื้อเพลิง อ.ปราสาท จ.สุรินทร” โดยมุงเนนการพัฒนาเศรษฐกิจฐานรากใน  

3 ดาน ไดแก 1) ดานการเพ่ิมการใชทรัพยากร ดวยการถายทอดความรูดานการทอผาผานภาษาเขมรถิ่นไทย

ใหกับคนรุนใหม เพ่ือสรางอาชีพและรายได 2) การสรางมูลคาเพ่ิม โดยใชฐานความรูภูมิปญญาทองถิ่น 

ดานภาษาและวัฒนธรรม และ 3 เพ่ิมสวนแบงผูผลิต ดวยการทําใหสินคากลายเปนที่รูจักและไดรับการยอมรับ  

   

ภาพกิจกรรมในโครงการ “ตามรอยผาไหมเขมรถ่ินไทย เพื่อสงเสริมเศรษฐกิจฐานรากดวยพลังภาษาและ

วัฒนธรรม บานโพธิ์กอง ต.เชื้อเพลิง อ.ปราสาท จ.สุรนิทร” 
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3. การพัฒนาภาษาเพื่อการศึกษาที่เหมาะสมในกลุมชาติพันธุ  

ในระหวางป 2562 – 2564 ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต มีการทํางาน

วิจัยดานการสงเสริมใหใชภาษาแมในการศึกษา ทั้งในรูปแบบการสอนภาษาแมเปนรายวิชา (Mother Tongue 

for Revitalization) และการจัดการศึกษาแบบทวิภาษาโดยใชภาษาแมเปนฐาน (Mother Tongue-based 

Multilingual Education) รวมทั้งการใชแนวทางการสอนภาษาไทยเปนภาษาที่สอง (TSL) สําหรับกลุมเด็ก

และเยาวชนที่มีภาษาแมเปนภาษาทองถิ่น/ภาษาอ่ืน ๆ โดยในปจจุบันศูนยดําเนินงานพัฒนาภาษา 

เพ่ือการศึกษาจํานวน 2 โครงการ ไดแก  

3.1 โครงการ “การจัดการศึกษาแบบทวิ – พหุภาษาและการเรียนรูระหวางวัฒนธรรมในเกาะ

ลันตา จังหวัดกระบี่” หรือ MTB MLE- ICE มีเปาหมายในการพัฒนาคุณภาพการศึกษาสําหรับเด็กและ

เยาวชนในพ้ืนที่ซึ่งมีความหลากหลายทางชาติพันธุและหลากกลุมวัฒนธรรมในเกาะลันตา ไดแก กลุมอูรักลาโวยจ 

กลุมไทยมุสลิม กลุมไทยใต กลุมชาวจีนและกลุมชาวยุโรปหรือชาวตางชาติอ่ืน ๆ  โดยบูรณาการตนทุนทาง

ภาษา วัฒนธรรม วิถีชีวิต ภูมิปญญาทองถิ่นและสภาพแวดลอมของกลุมตาง ๆ ใหเกิดเปนหลักสูตร  

2 รูปแบบ ไดแก (1) รูปแบบการจัดการศึกษาแบบทวิ-พหุภาษาศึกษา (MTB MLE) โดยใชภาษาอูรักลาโวยจ

และภาษาไทยเปนสื่อในการพัฒนาการเรียนรูของเด็กนักเรียนระดับปฐมวัย และ (2) รูปแบบการจัดการศึกษา

เพ่ือสงเสริมการเรียนรูระหวางวัฒนธรรมในเกาะลันตา (ICE) สําหรับนักเรียนระดับช้ันประถมศึกษาตอนปลาย 

ถึงระดับช้ันมัธยมศึกษาตอนตน ในโรงเรียนทั้ง 14 แหงของเกาะลันตา เพ่ือใหเด็กและเยาวชนในเกาะลันตา

ไดรับการศึกษาที่มีคุณภาพผานตนทุนทางภาษาวัฒนธรรมและภูมิปญญาทองถิ่นอยางเต็มศักยภาพ นําไปสู

การเรียนรูเพ่ืออยูการรวมกันอยาง เคารพสิทธิและใหเกียรติในสังคมที่มีความหลากหลายทางภาษา-วัฒนธรรม 

ซึ่งสอดคลองกับแผนการศึกษาชาติ (พ.ศ. 2560-2579) ที่ยึดหลักสําคัญในการจัดการศึกษาเพ่ือปวงชน 

(Education for All) หลักการศึกษาเพ่ือความเทาเทียมและทั่วถึง (Inclusive Education) อีกทั้งยังสอดคลอง

กับเปาหมายของการพัฒนาที่ย่ังยืนสากลขององคการยูเนสโกในเปาหมายดานการจัดการศึกษาที่มีคุณภาพ

ครอบคลุมทุกกลุมชาติพันธุอยางเทาเทียม (SDG4) และการสรางความรวมมือกับทุกภาคสวนในการพัฒนา

การศึกษาอยางยั่งยืน (SDG17) 

 

ภาพกิจกรรม “การจัดการศกึษาแบบทวิ – พหุภาษา (ภาษาไทย-อูรกัลาโวยจ)” 
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ภาพกิจกรรม “การจัดการศกึษาเพื่อการสงเสริมการเรียนรูระหวางวัฒนธรรมในเกาะลันตา จังหวัดกระบี่” 

 

3.2 โครงการ “สงเสริมการเรียนรูภาษาไทยสําหรับเด็กตางชาติในพื้นที่จังหวัดระนองและ

ต า ก”  ( Improving Thai as a Second Language Learning for Migrant children in Maesod and 

Ranong) โดยไดรับการสนับสนุนงบประมาณจาก องคการชวยเหลือเด็กระหวางประเทศ (Save the 

Children International) ในการสงเสริม สนับสนุน และพัฒนาบุคลากรครูผูสอนภาษาไทยในโรงเรียนหรือ

ศูนยการเรียนรูเด็กขามชาติในพ้ืนที่จังหวัดระนองและจังหวัดตาก (แมสอด) ใหมีองคความรูและทักษะการสอน

ภาษาไทยเปนภาษาที่สองสําหรับนักเรียนขามชาติและนักเรียนกลุมชาติพันธุ โดยมีจํานวนโรงเรียนเขารวม

โครงการ 34 แหง รวมจํานวนครู 72 คน โครงการน้ีไดถายทอดเทคนิควิธีการสอนภาษาไทยเปนภาษาที่สองที่

ทําใหผูเรียนเกิดความสนุกสนานในการเรียนรูภาษาใหมโดยไมใชการทองจําและเนนการสื่อความหมายผาน

การปฏิบัติ ดวยรูปแบบของสื่อการสอนนวัตกรรมที่เนน Active Learning และการพัฒนาความคิดสรางสรรค

และความกลาแสดงออกสําหรับเด็กขามชาติที่เรียนรูภาษาไทยในระดับปฐมวัย – ประถมศึกษาตอนตน 

4. การเผยแพรขอมูลและการใหบรกิารขอมูล 

ในป 2564 ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ไดทําหนาที่ในการใหบริการ

ขอมูลวิชาการและเผยแพรองคความรูสูสังคมในรูปแบบตาง ๆ ไดแก 1) การจัดเสวนาเชิงวิชาการในรูปแบบ

ออนไลน 2) การเผยแพรขอมูลผานชองทางออนไลน 3) การผลิตผลงานวิจัย / ตํารา / หนังสือ 4) การเผยแพร

ขอมูลผานการจัดแสดงนิทรรศการ และ 5) การจัดอบรมเชิงปฏิบัติการเพ่ือนําความรูจากงานวิจัยไปใชใหเกิด

ประโยชน โดยมีรายละเอียด ดังน้ี 

4.1 การจัดเสวนาเชิงวิชาการในรูปแบบออนไลน 

ที่ผานมาในป 2564 ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ไดมีการงาน

เสวนาเชิงวิชาการในรูปแบบออนไลน โดยถายทอดสดผานชองทาง facebook ของสถาบันวิจัยภาษาและ

วัฒนธรรมเอเชีย เพ่ือเปนการเผยแพรผลงานวิชาการที่เกิดจากงานวิจัย และ การงานเสวนาวิชาการในรูปแบบ

ออนไลน ภายใตชุดการเสวนาวันภาษาแมสากลและทศวรรษสากลของภาษาพ้ืนเมือง (International 

Decade of Indigenous Language) รวมทั้งสิ้น 4 เรื่องดวยกัน ไดแก 
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1) “10 ป วิจัยและพัฒนาระบบเขียนภาษาอูรักลาโวยจ” ในวันที่ 11 สิงหาคม 2564 

2) “เสียงสุดทายในความทรงจํา: ความอยูรอดของภาษาเล็ก ๆ ทามกลางวิกฤตโควิด 19” 

ซึ่งเปนการนําเสนอผลงานวิจัยในโครงการ “ชาติพันธุวรรณาวาดวยภาษาในภาวะวิกฤตระยะสุดทาย: ชอง ชอุง 

กะซองและซําเร” ในวันที่ 21 สิงหาคม 2564 

3) “นโยบายภาษาแหงชาติ เพ่ือพัฒนาการศึกษาและการรูหนังสือในประเทศไทย” เน่ืองใน

วันรูหนังสือโลก ในวันที่ 8 กันยายน 2564 

4) “เรียนรูเพ่ืออยูรวมกันทามกลางความแตกตางหลากหลายในสังคม : กรณีศึกษา 

การจัดการความหลากหลายในช้ันเรียน” เน่ืองในวันสากลแหงการยอมรับความตาง ในวันที่ 16 พฤศจิกายน 2564 

   

 

ตัวอยาง ภาพการจัดงานเชงิวิชาการในรปูแบบออนไลน 

4.2 การเผยแพรขอมูลผานชองทางออนไลน 

ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ไดมีชองการการเผยแพรขอมูล

ขาวสาร และการประชาสัมพันธผานชองทางออนไลน 3 ชองทาง ไดแก  

1) การเผยแพรขอมูลผาน Facebook: ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะ

วิกฤต (https://www.facebook.com/ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมใน

ภาวะวิกฤต) 

2) การเผยแพรขอมูลผานเว็บไซต https://langrevival.mahidol.ac.th/ 

3) การเผยแพรวิดีโอผาน Youtube: Langrevival Mahidol University 

(https://www.youtube.com/channel/UCVUKo2BCiX3Vz-J1aEDOM6w) 

 

4.3 การผลิตผลหนังสือ 

ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ไดผลิตหนังสือเพ่ือเผยแพรความรูที่

ไดจากงานวิจัย จํานวน 4 เลม ไดแก 

1) คูมือระบบเขียนภาษาอูรักลาโวยจ อักษรไทย ซึ่งไดรับการจดแจงขอมูลประเภทลิขสิทธ์ิ 

จากกรมทรัพยสินทางปญญาเรียบรอยแลว 

https://www.facebook.com/%E0%B8%A8%E0%B8%B9%E0%B8%99%E0%B8%A2%E0%B9%8C%E0%B8%A8%E0%B8%B6%E0%B8%81%E0%B8%A9%E0%B8%B2%E0%B9%81%E0%B8%A5%E0%B8%B0%E0%B8%9F%E0%B8%B7%E0%B9%89%E0%B8%99%E0%B8%9F%E0%B8%B9%E0%B8%A0%E0%B8%B2%E0%B8%A9%E0%B8%B2%E0%B9%81%E0%B8%A5%E0%B8%B0%E0%B8%A7%E0%B8%B1%E0%B8%92%E0%B8%99%E0%B8%98%E0%B8%A3%E0%B8%A3%E0%B8%A1%E0%B9%83%E0%B8%99%E0%B8%A0%E0%B8%B2%E0%B8%A7%E0%B8%B0%E0%B8%A7%E0%B8%B4%E0%B8%81%E0%B8%A4%E0%B8%95
https://www.facebook.com/%E0%B8%A8%E0%B8%B9%E0%B8%99%E0%B8%A2%E0%B9%8C%E0%B8%A8%E0%B8%B6%E0%B8%81%E0%B8%A9%E0%B8%B2%E0%B9%81%E0%B8%A5%E0%B8%B0%E0%B8%9F%E0%B8%B7%E0%B9%89%E0%B8%99%E0%B8%9F%E0%B8%B9%E0%B8%A0%E0%B8%B2%E0%B8%A9%E0%B8%B2%E0%B9%81%E0%B8%A5%E0%B8%B0%E0%B8%A7%E0%B8%B1%E0%B8%92%E0%B8%99%E0%B8%98%E0%B8%A3%E0%B8%A3%E0%B8%A1%E0%B9%83%E0%B8%99%E0%B8%A0%E0%B8%B2%E0%B8%A7%E0%B8%B0%E0%B8%A7%E0%B8%B4%E0%B8%81%E0%B8%A4%E0%B8%95
https://langrevival.mahidol.ac.th/
https://www.youtube.com/channel/UCVUKo2BCiX3Vz-J1aEDOM6w
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2) หนังสือเรื่อง “เสียงสุดทายในความทรงจํา Last speaker” เปนหนังสือที่บอกเลา

เรื่องราวความทรงจําของกลุมชาติพันธุที่มีตอภาษาตนเอง ไดแก ภาษาชอง กะซอง ชอุง ซําเร 

3) หนังสือเรื่อง “ตะเนิม อะลวาง ละกวย โทรฺ ตนไมของคนโทรฺ” เปนหนังสือที่รวบรวม

องคความรู การใชประโยชนจากพรรณไมของกลุมชาติพันธุโทรฺ จ.สกลนคร 

4) หนังสือเรื่อง “เลอซอมแ’ล เลอเวือะ” เปนหนังสือที่รวบรวมองคความรูเก่ียวกับบทกวี 

คํารอง ซึ่งแสดงใหเห็นถึงคําสอนของชาวเลอเวือะที่ถายทอดกันมาจากรุนสูรุน จนปจจุบันเหลือผูที่สามารถ

จดจําและขับรองบทกวีเหลาน้ีไดไมมากนัก 

 

 

ภาพ ผลงานหนังสือเพื่อเผยแพรความรูที่ไดจากงานวิจัย 

 

4.4 การจัดอบรมเชิงปฏิบัติการเพื่อนําความรูจากงานวิจัยไปใชใหเกิดประโยชน 

ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ไดพัฒนาองคความรูจากงานวิจัยให

เปนหลักสูตรการเรียนการสอนในระดับตาง ๆ เพ่ือใหสอดคลองกับกลุมเปาหมายเพ่ือการนําไปใชประโยชน 

โดยที่ผานมาศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ไดจัดอบรมเชิงปฏิบัติการทั้งแบบ on site 

และในรูปแบบออนไลน ดังน้ี 

1) การจัดอบรมเชิงปฏิบัติการหลักสูตรประกาศนียบัตร “พัฒนาทักษะการสอนของครูรุน

ใหมและสมรรถนะ การจัดการเรียนรูเพ่ือการรูหนังสือและการอยูรวมกันในสังคมพหุภาษา-พหุวัฒนธรรม”  

ที่มหาวิทยาลัยราชภัฎเชียงราย และมหาวิทยาลัยราชภัฎยะลา ในเดือนกุมภาพันธ 2565 สนับสนุนโดย

กระทรวงการอุดมศึกษา วิทยาศาสตร วิจัยและนวัตกรรม (อว.) 

2) การจัดอบรมเชิงปฏิบัติการในรูปแบบออนไลน เรื่อง “กลวิธีการสอนภาษาอังกฤษ 

เพ่ือพัฒนาทักษะฟง - พูด ในรูปแบบ TPR และการออกเสียงภาษาอังกฤษ” ใหกับครูจากโรงเรียนในพ้ืนที ่

เกาะลันตา จ.กระบ่ี 
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ภาพกิจกรรมการจัดอบรมเชิงปฏิบัติการ 

หลักสูตรประกาศนียบัตร “พัฒนาทักษะการสอนของครรูุนใหมและสมรรถนะ การจัดการเรียนรูเพือ่การรู 

การขับเคลื่อนนโยบายภาษาแหงชาติ  

5) ดานการขับเคลื่อนนโยบายภาษาแหงชาติ เปนการดําเนินงานที่สอดคลองกับนโยบาย

ระดับชาติและระดับนานาชาติ 

จากประสบการณการทํางานของศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรม โดยเฉพาะดาน 

การฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมรวมกับชุมชนกลุมชาติพันธุจํานวนกวา 30 กลุมชาติพันธุ รวมทั้งดานการพัฒนา

ภาษาเพ่ือการศึกษาที่เหมาะสมในกลุมชาติพันธุเปนระยะเวลายาวนาน ทําใหไดเปนสวนหน่ึงในการขับเคลื่อน

นโยบายภาษาแหงชาติ โดยมีการทํางานรวมกับสํานักงานราชบัณฑิตยสภา และหนวยงาน องคกร ภาคีที่

เกี่ยวของ  

 

แผนภาพ นโยบายภาษาแหงชาติ 
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ศูนยภารตะศึกษา 

 ศูนยภารตะศึกษามีภารกิจดานการวิจัย การบริการวิชาการ และการสรางเครือขายระหวางนักวิชาการ 

หนวยงานราชาการ และภาคเอกชนที่สนใจงานดานอินเดีย-อาเซียนในมิติตางๆ เพ่ือสรางความรูความเขาใจที่

ดีระหวางกัน อันจะนําไปสูการสรางความรวมมือระหวางภาคประชาชนของทั้งสองภูมิภาคตอไป ใน

ปงบประมาณ 2564 ศูนยภารตะศึกษาไดดําเนินภารกิจตางๆ ดังน้ี 

1) ดานการวิจัยและวิชาการ 

บุคลากรของศูนยภารตะศึกษามีโครงการวิจัยที่กําลังดําเนินการอยู ดังน้ี 

 1.1 โครงการที่ 1 ทุนวิจัยและนวัตกรรมในประเด็นที่สําคัญของประเทศ ประจําปงบประมาณ 2563 

ดานการพัฒนาสุขภาพ สังคม และสิ่งแวดลอม กลุมเรื่อง ประชาคมอาเซียน จากวช. เรื่อง “การบริหารจัดการ

กลุมชาติพันธุในสังคมพหุวัฒนธรรมภาคตะวันออกเฉียงเหนืออินเดีย และเมียนมาเพ่ือเปนแนวทางในการสราง

การอยูรวมกันอยางสันติของสังคมไทย” โดย รศ.ดร.โสภนา  ศรีจําปา ผศ.ดร.เรณู  เหมือนจันทรเชย และ

ผูชวยศาสตราจารยเอ่ียม ทองดี ซึ่งจะดําเนินการแลวเสร็จในป 2565 

 1.2 โครงการที่ 2 ทุนอุดหนุนการวิจัยและนวัตกรรม โครงการ “นิตเนม: วัตรและทัศนแหงสิกข”  

โดยนายอภิรัฐ คําวัง ซึ่งจะดําเนินการแลวเสร็จในป 2565 

 1.3 โครงการที่ 3 ทุนอุดหนุนการวิจัย กรมสงเสริมวัฒนธรรม ปงบประมาณ 2563 โครงการ "โยทยา

นิยม:การผลิตซ้ําทางวาทกรรมที่ปรากฏในเอกสารดานศิลปวัฒนธรรม กับปรากฏการณทางสังคมของพมา  

ชวง พศ.2505-2561" โดยนายสิทธิพร เนตรนิยม ซึ่งดําเนินการแลวเสร็จในป 2564 

 บทความวิจัยที่ตีพิมพเผยแพรในป 2564  

 บุคลากรของศูนยฯ รวมกับเครือขายไดตีพิมพผลงานวิจัย ดังน้ี 

ระดับนานาชาติ 2 เรื่อง ไดแก 

1)  Srichampa Sophana. (2019) . Hindu and Buddhist Circuits for South and Southeast 

Asian Tourist Collaborative Destinations. SSEASR Journal, 8 (1-16).  

ระดับชาติ 2 เรื่อง ไดแก 

1) โสภนา ศรีจําปา และ Amarjiva Lochan. (2564). เมฆ หยาดนํ้าฟา และพายุ: มิติภาษาและ

วัฒนธรรม. วารสารภาษาและภาษาศาสตร, 39(1), 91-117 
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 หนังสือ 

ระดับนานาชาติ 

1) Sophana Srichampa.  (2020) .  The Next Decade of Scope and Opportunities between 

India and Thailand. New Delhi: RIS, 77-89. 

2) Sophana Srichampa. (2021). Civilizational Aspects of Mekong-Ganga Cooperation from 

Past to PostCovid- 1 9 .  Twenty Years of Mekong- Ganga Cooperation ( MGC) : 

Achievements and Way Forward. New Delhi: ASEAN-India Centre (AIC) at RIS and the 

Indian Council of World Affairs (ICWA) 

 

2) ดานบริการวิชาการ 

 การจัดพิมพ India Calling           

ในป 2564 ศูนยภารตะศึกษาไดดําเนินการจัดทําจดหมายขาว India Calling  (สองภาษา) ฉบับพิเศษ

ในธีม India-ASEAN: New Normal amidst Covid-19 ซึ่งไดรับความรวมมือจากนักวิชาการอินเดียและไทย

เปนอยางดี และไดรับการสนับสนุนการจัดพิมพโดยสถานเอกอัครราชทูตอินเดียประจําประเทศไทย และ

เผยแพรทั้งออฟไลนและออนไลน  
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 จัดทําคูมือโยคะเลมที่ 3 

 ศูนยภารตะศึกษา ไดรวมมือกับ Dr. Adrish Brahmadatta อาจารยอาคันตุกะของศูนยฯ และผูชวย              

คุณณัฐวรรณ โกลเอล ดําเนินการจัดทําตนฉบับ และจัดพิมพคูมือโยคะเลมที่ 3 ขึ้นมา ซึ่งคูมือโยคะเลมที่ 3                     

จะตอจากคูมือโยคะเลมที่ 1, 2 ที่ไดจัดพิมพไปเมื่อป 2562 และ 2563 โดยจะเนนเน้ือหาเก่ียวกับการฝกฝน

โยคะสําหรับบุคลทั่วไป เพ่ือลดอาการคลายเครียด  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 การอบรม 

ศูนยภารตะศึกษาไดจัดอบรมสองหลักสูตร ไดแก 

(1) หลักสูตรอบรมนานาชาติ “Yogic Science and Ayurveda” รุนที่ 5  

 ซึ่งเปนหลักสูตรประกาศนียบัตรช้ันสูงหลักสูตรแรกของไทยที่ผสมผสานระหวางศาสตรแหงโยคะ        

และศาสตรแหงอายุรเวท ใชเวลาอบรม 100 ช่ัวโมง (10 เดือน) เปนหลักสูตรที่ยกระดับ (Up skill) ใหกับผูที่

สนใจโยคะ และบุคคลทั่วไปที่สนใจในเรื่องการดูแลสุขภาพแบบองครวม  
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 (2) โครงการ Smart Life  เพื่อยกระดับคุณภาพชีวิตที่ดีใหกับกลุมประชากรเปราะบางและ

เสริมสรางอาชีพดวยศาสตรแหงโยคะเพือ่การพัฒนาทีย่ั่งยืน 2564 

 ศูนยภารตะศึกษา สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย จัดโครงการ Smart Life เพ่ือยกระดับ

คุณภาพชีวิตที่ดีใหกับกลุมประชากรเปราะบางและเสริมสรางอาชีพดวยศาสตรแหงโยคะ นําโดย Dr. Adrish 

Brahmadatta ซึ่งเปนอาจารยอาคันตุกะของศูนยฯ พรอมกับผูชวยจิตอาสาซึ่งผานการอบรมจากหลักสูตร 

Yogic Science and Ayurveda ของสถาบันฯ มาชวยในการฝกอบรมใหแกกลุมนักโทษหญิง เรือนจํากลาง

ราชบุรี จํานวน 50 คน 

การจัดอบรมโยคะ 

อบรมโยคะออนไลนใหแกผูตองขังหญิง เรือนจําราชบุรี ในวันที่ 1, 3, 5, 8, 10, 12, 15, 17, 19, 22, 

24, 26 กุมภาพันธ และ 1, 3, 5 มีนาคม 2564 เวลา 10.00 – 13:00 น. ผานโปรแกรม Cisco Webex 

Meeting โครงการ Smart Life  เพื่อยกระดับคุณภาพชีวิตที่ดีใหกับกลุมประชากรเปราะบาง และ

เสริมสรางอาชีพดวยศาสตรแหงโยคะเพื่อการพัฒนาที่ยั่งยืน 

 

 

 

 

 โยคะสาํหรบัสตรีมีครรภ 

 ศูนยภารตะรวมมือกับ Dr. Adrish Brahmadatta อาจารยอาคันตุกะของศูนยฯ และผูชวย คุณธฤษณี 

จรัสจรุงเกียรติ จัดทําคลิป "โยคะสําหรับสตรีมีครรภ" เปนภาษาพมาเพ่ือนําไปเผยแพรใหแกสตรีมีครรภในกลุม

แรงงานขามชาติ พรอมเผยแพรทาง Youtube (https://youtu.be/7weWbgIdpcM) 
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 กิจกรรมเสวนาออนไลน 

1. ศูนยภารตะศึกษาจัดเสวนาออนไลน “หลัง Covid-19 ชวนธุรกิจไทยไปตลาดอินเดีย” ในวันที่  

19 มีนาคม 2564 โดยมีแขกพิเศษรับเชิญ Mrs. Alpana Dubey, Deputy Chief of Mission and Deputy 

PR to UNESCAP, Embassy of India พรอมวิทยากรชาวไทย คุณธราดล ทองเรือง อดีตอัครราชทูตที่ปรึกษา

ฝายการพาณิชย ผู อํานวยการสํานักสงเสริมการคาในตางประเทศ ณ กรุงนิวเดลี ประเทศอินเดีย ,  

รองศาสตราจารย ดร.อัทธ พิศาลวานิช ผูอํานวยการศูนยศึกษาการคาระหวางประเทศ มหาวิทยาลัยหอการคา

ไทย และวาที่รอยตรีเจตน มาหามะ ประธานกรรมการบริหารบริษัทซัน โฟรเซน ฟรุต จํากัด 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2. ศูนยภารตะศึกษาจัดเสวนาออนไลน “Indian Gods ตลาดแหงศรัทธา ความรู และลูทางใน

ประเทศไทย” ในวันที่ 19 เมษายน 2564 โดยมีวิทยากรหลักคือ คุณสิทธิพร เนตรนิยม นักปฏิบัติการวิจัย

ประจํา ศูนยภารตะศึกษา พรอมดวยวิทยากรรับเชิญคือ ผศ.คมกฤช อุยเต็กเคง อาจารยประจําภาควิชา

ปรัชญา ผูเช่ียวชาญปรัชญาและศาสนาฮินดู คณะอักษรศาสตร มหาวิทยาลัยศิลปากร, คุณณัฐณิชา เงินทอง 

ผูประกอบการกิจการนําเขารูปเคารพและเครื่องบูชารานอีศ อิศวร และคุณธันฐกรณ ทิมเสน ผูประกอบการ

รานกวยเต๋ียว๙เจริญ สมุทรสาคร ผูศรัทธาในเทพเจาฮินดู   
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ศูนยการแปลและบริการดานภาษา  

ปงบประมาณ 2564 ศูนยการแปลและบริการดานภาษา ไดจัดพิมพและจัดจําหนายหนังสือ จํานวน 

373 เลม ไดใหบริการงานแปลเอกสาร และตรวจแกภาษา รวมทั้งสิ้น 26 รายการ ในจํานวนน้ี แบงเปน

หนวยงานภาครัฐ 4 แหง และ บุคคล/หนวยงานภาคเอกชน 22 แหง โดยสามารถจําแนกตามประเภทของ 

การใหบริการ ดังตอไปน้ี 

 

1 งานแปลเอกสาร 

ศูนยการแปลและบริการดานภาษา มีจํานวนงานบริการแปลรวมทั้งสิ้น 21 รายการ โดยแบงประเภท

ตามเน้ือหาของเอกสารได ไดแก เอกสารแสดงตน เอกสารดานวิชาการ ดานการแพทยและสาธารณสุข 

เอกสารดานธุรกิจและการบริหาร เอกสารประชาสัมพันธ และ เอกสารอ่ืนๆ 

ในการใหบริการแปลเอกสารน้ี สามารถแบงลักษณะของภาษาที่ใหบริการเปน 3 ประเภท ไดแก 

 
 

2 งานตรวจแกภาษาฉบับแปล 

งานบริการตรวจแกภาษาฉบับแปล มีผูใชบริการรวมทั้งสิ้น 5 รายการ แยกไดดังน้ี 

- ตรวจแกตนฉบับเอกสารบทความวิจัยภาษาอังกฤษ (3) 

- ตรวจแกตนฉบับเอกสารแบบสอบถามภาษาอังกฤษ (2) 

3 งานจัดพิมพและจัดจําหนายหนังสือ  

ในปงบประมาณ 2564 ศูนยการแปลและบริการดานภาษา ไดจัดจําหนายหนังสือ “เคล็ดวิชาแปล 

ศิลปะการแปลบันเทิงคดี (Art of Translation)” จํานวน 114 เลม และหนังสือ “เกร็ดวิชาแปล” จํานวน  

259 เลม รวมทั้งสิ้น 373 เลม  

 

1.การแปลจากภาษาไทยเป็น

ภาษาตา่งประเทศ 

ภาษาองักฤษ (8) ภาษาญ่ีปุ่ น (1)

2. การแปลจาก

ภาษาตา่งประเทศเป็นภาษาไทย 

ภาษาองักฤษ (3) ภาษาเกาหลี (1)

ภาษาเยอรมนั (1)

3.การแปลจากภาษาตา่งประเทศ

ท่ี 1 เป็นภาษาตา่งประเทศท่ี 2

ภาษาองักฤษ-ญ่ีปุ่ น (1)

ภาษาฮินดี-องักฤษ (2)

ภาษาเวียดนาม-องักฤษ (1)

ภาษาลาว-องักฤษ (1)

ภาษาจีน-องักฤษ (1)

ภาษารสัเซีย-องักฤษ (1)
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บุคลากรเผยแพรผลงานผานการประชุมระดับนานาชาติ และสื่อ 

รายชื่อ ภาพประกอบ 

1. รองศาสตราจารย ดร.โสภนา ศรีจําปา รวม

เปนวิทยากรในรายการเสวนาออนไลน เรื่อง  

“ภาษาอาเซียน ชองทางการคา การออกแบบ

การศึกษา และความเข า ใจในสั งคมพหุ

วัฒนธรรม” วันที่  8 เมษายน 2564 เวลา 

14. 00 น .  ผ าน   Facebook live :  RILCA, 

Mahidol University  

 

2. รองศาสตราจารย ดร.โสภนา ศรีจําปา เปน

วิทยากรรวมบรรยาย เรื่อง Contributions 

of Indian Diaspora ( PIO)  in Freedom 

Struggles of India วันที่ 2 ตุลาคม 2021 

ผ า น  webex จั ด โ ด ย  Jawahralal Nehru 

University, Delhi, India 

 

 

 

 

 

 

3. รองศาสตราจารย ดร.โสภนา  ศรีจําปา เปน

วิทยากรในการบรรยายเรื่อง “นโยบายและ

การจัดการความหลากหลายทางดานภาษา

ในอาเซียน: กรณีศึกษากล ุมแรงงานขามชาติ

ไรฝมือในไทย มาเลเซีย และสิงคโปรเพื่อการ

พัฒนาที่ยั่งยืน” เน่ืองในวันแรงงานขามชาติ

สากล International Migrants Day จัดโดย

ศูนยฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 

และ Save the Children  

วันที่ 18 ธันวาคม 2564 (ออนไลน) 
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ทรัพยสินทางปญญาและการถายทอดเทคโนโลยี 

นําไปใสตรงยทุธศาสตรวิจัยดวย และใสเลขรหัสทรัพสินทางปญญา 

ภาพหนาปก ช่ือเรื่อง 

 

 

 

หนังสือธรรมดา แตไมสามัญ : ผูหญิงเมียนมากับชีวิตยายถ่ิน 

ขามชาติในประเทศไทย  

ผูสรางสรรคผลงาน : รศ.ดร.มรกต ไมยเออร, อ.วิมลสิริ เหมทานนท 

และน.ส.มิรันดา ภูบาล 

ทะเบียนขอมูลเลขที่ : ว.043586 

 

ผูสูงอายุรูทันสื่อ : สรางหลักสูตรและขยายเครือขายนักสื่อสารสุข

ภาวะ 

ผูสรางสรรคผลงาน :  รศ.ดร.นันทิยา ดวงภุมเมศ,  

รศ.ดวงพร คํานูณวัฒน,รศ.ดร.ขวัญจิต ศศิวงศําโรจน,  

อ.ดร.สิรินทร พิบูลภานุวัธน, ผศ.ดร.ธีรพงษ บุญรักษา,  

และ อ.วราภรณ สืบวงศสุวรรณ   

 

 

 

 

หนังสือคลังขอมูลดิจิทัลของกลุมชาติพันธุในประเทศไทย  
ผูสรางสรรคผลงาน : ผศ.ดร.ศิริเพ็ญ อ้ึงสิทธิพูนพร, 

น.ส.บัวฉัตร วัดแยม, น.ส.กุมารี ลาภอาภรณ  

และ น.ส.ณฐัมน โรจนกุล  

ทะเบียนขอมูลเลขที ่: ว.043586 
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โครงการบริการวิชาการที่สรางรายไดใหกับสวนงานและ

มหาวิทยาลัย 

 

ประเภทการใหบรกิารรับทําวิจัย 

                    ชื่อโครงการบริการวิชาการ 

ลําดับ (ประเภทการใหบริการรับทําวิจัย) 

1 โครงการ  "พัฒนาแผนยุทธศาสตรของแผนระบบสื่อและวิถีสุขภาวะทางปญญาระยะ 3 

ป (2565-2567)"  

2 Improving Thai as a Second Language Learning for migrant children Mae 

Sot & Ranong (2020) 

3 โครงการจางดําเนินการสรางเครือขายการเฝาระวังและประเมินสื่อปลอดภัยและ

สรางสรรค  

4 Improving Thai as a Second Language Learning for migrant children Mae 

Sot & Ranong (2021) 

5 โครงการวิจัยภาษา การสื่อสาร และบริบทสงัคมวัฒนธรรม 

6 โครงการสานพลังนักสื่อสารวัยเพชร สรางสังคมสูงอายุรูทันสื่อ 

7 โครงการผูสูงอายุรูทันสื่อ สรางหลักสูตรและขยายเครือขายนักสือสารสุขภาวะ 

8 โครงการ การสรางเครือขาย และประเมินสื่อปลอดภัยฯ 

9 โครงการถายทอดความรูเพ่ือลดความเหลื่อมล้ํา และโอกาศทางการศึกษา อ.ฐิติมดี 

10 รับจัดสรร -สกสว.-ดร.ชิตยางค-คก.อีโคมิว-P20-LC 

11 โครงการขยายผลหลักสูตรวัยเพชรฯอ.นันทิยา 

12 โครงการภาษา การสื่อสารแบะบริบทฯอ.ปทมา 

13 โครงการชาติพันธุวรรณาฯ อ.อิสระ 

14 โครงการ Mother Tongue based Multilingual and  intercultural Education 

Project in Koh Lanta  

44%

56%
ประเภทการใหบ้รกิารรบัทาํวิจยั จาํนวน 14 เรื่อง

ประเภทการใหบ้รกิารทางวิชาการ จาํนวน 18 เรื่อง

ประเภทการใหบริการรับทําวิจัย จํานวน 14 โครงการ
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                 ชื่อโครงการบริการวิชาการ 

ลําดับ (ประเภทการใหบริการรับทําวิจัย) 

1 อบรมพิพิธภัณฑ รายวิชาที่ 1-4 

2 อบรมศาสตรแหงโยคะและอายุรเวท รุน 4 

3 โครงการ CLMV "เรียนภาษาและวัฒนธรรมเพ่ือนบาน ภาษาลาวระยะสั้น 2 วันก็อาน

ได รุนที่ 19 

4 โครงการ CLMV "เรียนภาษาและวัฒนธรรมเพ่ือนบาน ภาษาและวัฒนธรรมพมา

เบ้ืองตน 

5 โครงการคาย MU-RILCA ASEAN+3:Multilingual & Multicultural Programme 

6 โครงการอบรมออนไลน อักษรธรรมลานนา เพ่ือการอนุรักษเอกสารตนฉบับ 

7 โครงการอบรมเทคนิคการสอนภาษาไทยใหชาวตางชาติรุนที่ 18,19,20 

8 โครงการอบรม สอนภาษาไทยออนไลนอยางไรใหไดผล 

9 โครงการอบรมจิตวิทยาการสื่อสาร รุน 1-2 

10 โครงการอบรมออนไลน สนุกกับ phonics เพ่ือสงเสริมภาอังกฤษพ้ืนฐาน รุน 1 - 2 

11 โครงการอบรม สอนภาษาไทยออนไลนอยางไรใหไดผล 

12 โครงการอบรมจิตวิทยาการสื่อสาร รุน 1-2 

13 โครงการอบรมออนไลน สนุกกับ phonics เพ่ือสงเสริมภาอังกฤษพ้ืนฐาน รุน 1 - 3 

14 โครงการอบรม Online Global Campus 

15 โครงการอบรม  ภาษาเมียนมา ระดับ2 

16 โครงการ CLMV "เรียนภาษาและวัฒนธรรมเพ่ือนบาน  อบรมภาษาลาวเพ่ือบริหาร 

17 โครงการอบรม  การปองกันการแพรระบาดโรคโควิด-19 การบรกิารวิชาการดวยความ

รวมมือกับศูนยสุขภาพจิตที่ 5 กรมสุขภาพจิต 
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ยุทธศาสตรท่ี 4 
ทํานุบํารุงศิลปวัฒนธรรมที่หลากหลายและสรางคุณคาแกสังคม 
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โครงการเดนงานทํานุบํารุงศิลปวัฒนธรรม 

โครงการ AC Photo Data  

ศูนยขอมูล วัฒนธรรมดนตรี  (ประสิท ธ์ิ  ถาวร )  สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเ ชีย

มหาวิทยาลัยมหิดล โดย นายศราวุฒิ  เกตุยา งานบริการวิชาการและทํานุบํารุงศิลปวัฒนธรรม  

เปนผูรับผิดชอบโครงการ ดําเนินการจัดการความรูงานดานศิลปวัฒนธรรมจากความเช่ียวชาญดานสารสนเทศ

ของบุคลากรสูสังคม โดยพัฒนาฐานขอมูลเพ่ือเผยแพรงานดานศิลปวัฒนธรรม เพ่ือนําขอมูลออกเผยแพรสู

สาธารณะ โดยจัดใหมีรูปแบบการเผยแพรขอมูลออกเปน 2 รูปแบบ คือ (1) เผยแพรขอมูลผานเวทีเสวนา 

(online) โดยใชฐานขอมูลจากวิทยานิพนธของนักศึกษาและความรวมมือจากศิษยเกาของสถาบันฯ หลักสูตร

วัฒนธรรมศึกษา (2) การนําเสนอนิทรรศการภาพถาย ผานเว็บไซต www.arts.lc.mahidol.ac.th ใน  

Manu Online Exhibition โดยปรับวิธีการดําเนินการเพ่ือรองรับสถานการณของโรคระบาด Covid-19 ทั้งน้ี

เพ่ือใหการเผยแพรงานทางดานศิลปวัฒนธรรม ยังสามารถตอบโจทยการพัฒนางานในดานสารสนเทศ 

เพ่ือการเผยแพรงานไดอยางตอเน่ือง  

 

 

 

 

 

โครงการศิลปวฒันธรรมสรา้งสรรค ์แบบ New Normal 
งานบริการวิชาการและทํานุบํารุงศิลปวัฒนธรรม สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย

มหาวิทยาลัยมหิดล จัดโครงการศิลปวัฒนธรรมสร้างสรรค์ แบบ New Normal เพื่ออํานวยให้เกิด

การศกึษาคน้ควา้ขอ้มลูสารสนเทศอย่างเป็นระบบ บูรณาการความรู ้รวมทัง้ทกัษะประสบการณ์จากสิง่ที่

ได้เรยีนรู้ ให้สามารถสร้างสรรค์สื่อศิลปวฒันธรรมออนไลน์ได้อย่างเหมาะสมกบัผู้เรียนหรือผู้รบัสาร 

วทิยากรโดย ดร.จติิกานต์ จนิารกัษ์ เมื่อวนัศุกร์ที่ 28 พฤษภาคม 2564 เวลา 10.00-12.00 น. อบรม

ออนไลน์ผา่น Cisco Webex Meetings 
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โครงการรําลึก ๑๐๐ ปชาตกาล ครูประสิทธ์ิ ถาวร (ศิลปนแหงชาติ)  
 

หอสมุดและคลังความรูมหาวิทยาลัยมหิดล โดยหองสมุดดนตรีสมเด็จพระเทพรัตน สังกัดงาน

เทคโนโลยีการศึกษา เปนศูนยกลางทางวิชาการที่ไดรวมกับเครือขาย ไดแก สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรม

เอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล วิทยาลัยนาฏศิลป สถาบันบัณฑิตพัฒนศิลป และกระทรวงวัฒนธรรม เผยแพร 

องคความรูของครูประสิทธ์ิ ถาวร (ศิลปนแหงชาติ) โดยการเปดพ้ืนที่เวทีทางวิชาการใหบุคลากรและเครือขาย

ดานดนตรีไทย ตลอดจนผูสนใจไดรวมแลกเปลี่ยนเรียนรู รวมไปถึงเปนการรวมรําลึกถึงคุณูปการที่ครูประสิทธ์ิ 

ถาวร (ศิลปนแหงชาติ) ไดสืบสาน สรางสรรค และสงตองานดานดุริยางคศิลป ไวใหเปนมรดกทางวัฒนธรรม

ของประเทศชาติ ในวันที่ 9 กันยายน พ.ศ. 2564 เวลา  09.00– 16.30 น. 
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ยุทธศาสตรท่ี 5 
บริหารจัดการเพื่อความมัน่คงและยั่งยืนขององคกร 
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การดําเนินงานดานบริหารจัดการ 

การดําเนินงานดานการบริหาร สถาบันฯ มีสํานักงานผูอํานวยการเปนหนวยงานสนับสนุนภารกิจ  

ดานการวิจัยการเรียนการสอน การบริการวิชาการ การทํานุบํารุงศิลปวัฒนธรรม และงานดานตาง ๆ  

ของ สถาบันฯ ใหดําเนินงานอยางมีประสิทธิภาพ นอกเหนือจากหนวยบริหารงานวิจัยและหนวยบริการ

การศึกษาที่ ไดกลาวไปแลวในตอนตน สถาบันฯ ยังมีการบริหารงานดานอ่ืน ๆ ที่สําคัญ ดังน้ี 
ดานความเปนนานาชาติ 

สถาบันฯ มีการดําเนินงานตางๆ ดานการตางประเทศ ดังตอไปน้ี 

บุคลากรชาวตางประเทศ 

สถาบันฯ มีอาจารยและนักวิจัยชาวตางประเทศ จํานวน 6 คน ดังน้ี 

1. ผูเชี่ยวชาญชาวตางประเทศ (Foreign Expert) จํานวน 2 คน คือ 

1.1 Mr. Richard John Hiam 

1.2 Ms. Lwan Po 

2. อาจารยอาคันตุกะ (Visiting Professor) จํานวน 4 คน คือ 

2.1 Mr. Todd Wayne Saurman 

2.2 Dr. Kirk R. Person 

2.3 Mrs. May Myat Khaing 

2.4 Mrs. Mary Elizabeth Saurman 

โครงการและกิจกรรมดานวิเทศสัมพนัธ 

1. โครงการการแสวงหาเครือขายความรวมมือจากสถาบันฯ หรือองคกรในตางประเทศ 

สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย เปนสถาบันที่มีความเช่ียวชาญในการวิจัยทางดานภาษาและ

วัฒนธรรมในภูมิภาคเอเชียเปนอันดับตนของประเทศไทย มีความประสงคที่จะมีการพัฒนาศักยภาพและความ

เขมแข็งทางวิชาการ ตลอดจนสรางเครือขายความรวมมือกับสถาบันการศึกษาและองคกรในตางประเทศ เพ่ือ

ยกระดับภาพลักษณของสถาบันฯ ใหเปนสากลมากขึ้น โดยมีนโยบายที่จะเพ่ิมจํานวนนักวิจัย (RILCA 

Research Fellowship) และอาจารยอาคันตุกะ (Visiting Scholar) ที่จะนํามาซึ่งความรวมมือทางวิชาการ 

ทางการวิจัย และการรวมมือกันพัฒนา นําความรู ความเช่ียวชาญของบุคลากรมาแลกเปลี่ยนและพัฒนาซึ่งกัน

และกัน โดยผลลัพธที่คาดวาจะไดรับคือ การตีพิมพผลงานทางวิชาการที่ทํารวมกันในฐานขอมูลนานาชาติเชน 

Scopus และ ISI ตลอดจนการย่ืนขอเสนอโครงการวิจัยหรือโครงการพัฒนาวิจัยที่สถาบันวิจัยภาษาและ

วัฒนธรรมเอเชียทํารวมกับนักวิจัย (RILCA Research Fellowship) และอาจารยอาคันตุกะ (Visiting 
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Scholar) เพ่ือตอยอดเปนทุนการวิจัยในอนาคต จึงจัดโครงการแสวงหาเครือขายความรวมมือจากสถาบันฯ 

หรือองคกรในตางประเทศขึ้น เพ่ือเชิญชวนใหบุคลากรจากสถาบันการศึกษาและองคกรในตางประเทศมารวม

งานกับสถาบันฯ และมุงเนนใหเกิดการพัฒนาความสัมพันธ สรางเครือขาย รวมทั้งแลกเปลี่ยนความรูและ

ผลิตผลงานทางวิชาการ การวิจัยรวม และเปนอีกหน่ึงกลไกสําคัญในการพัฒนาหลักสูตรของและภาพลักษณ

ของสถาบันฯ และเปนการขับเคลื่อนใหมหาวิทยาลัยมหิดลเปนที่ยอมรับในระดับสากลอยางตอเน่ืองตอไป 

2. โครงการ Online Global Campus 2021: New Perspectives on Asia 

สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล รวมกับมหาวิทยาลัยเฮลซิงกิ ประเทศ

ฟนแลนด จัดโครงการเผยแพรความรูทางวิชาการดานภาษาและวัฒนธรรมเอเชียผานระบบออนไลนในหัว ขอ 

New Perspectives on Asia ระหวางวันที่ 3 สิงหาคม ถึง 14 ธันวาคม 2564 กิจกรรมประกอบดวยการ

บรรยายเผยแพรความรูโดยคณาจารยจากสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล คณะ

มนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยเฮลซิงกิ และเครือขายสถาบันการศึกษาทั่วทวีปเอเชีย จํานวน 20 ครั้ง ทุกวัน

อังคาร เวลา 14.00-15.30 น. 

3. ASEAN Research Workshop: Encompassing COVID-19 Challenges 

สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย (RILCA) มหาวิทยาลัยมหิดล รวมกับ Filipino Department 

of De La Salle University แ ล ะ  International Relations Department of Pembangunan Nasional 

"Veteran" University จั ดการประชุม เ ชิ งป ฏิ บั ติการ  ASEAN Research Workshop : Encompassing 

COVID-19 Challenges โดยมี ผูชวยศาสตราจารย ดร.มรกต ไมยเออร ผูอํานวยการสถาบันฯ กลาวตอนรับ

ผูเขารวมงาน และ ดร.Rhoderick V. Nuncio คณบดีวิทยาลัยศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยเดอลาซาล (De La 

Salle University) เปนประธานกลาวเปดงาน ในวันที่ 18 มิถุนายน 2564 ผานระบบออนไลน Zoom 

Meeting  

โดยแบงเปน 5 research clusters ไดแก  

o   Museum and Cultural Heritage 

o   Diaspora 

o   New Media & Internet 

o   COVID-19 / Health Diplomacy 

o   Language / Semantics / Translation 

4. กิจกรรมการสรางความรวมมือกับเครือขาย/Social Engagement 
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กิจกรรม English Brian Camp: Opening Up an English World (CSR) เมื่อวันที่  18 ธันวาคม 2563  

ณ โรงเรียนบานเขาไมไผ จ. นครนายก 

 

5. RILCA IR: การนําเสนอขอมลูดานตางประเทศในรูปแบบ Multimedia (Youtube) รวมกับสํานักงานตรวจ

คนเขาเมือง เรื่องการปฏิบัติตัวของนักศึกษาตางประเทศ - https://youtu.be/L-dNE04CXNI 
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บันทึกความรวมมือทางวิชาการป 2564 

Memorandum of Understanding (MOU) 

มีการบันทึกความเขาใจระหวางสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชียและสถาบันตางๆ จํานวน 12 

สถาบัน ไดแก Yunnan University (5 ป), Tokyo University of Foreign Studies (5 ป), Department of 

Minority Languages and Literatures, Minzu University of China ( 3  ป ) , SIL International ( 5  ป ) , 

United International University ( 5  ป ) , Yunnan Minzu University ( 5  ป ) , SOAS, University of 

London (5 ป), De La Salle University (5 ป), De Monfort University (5 ป), Qujing Normal University 

( 5  ป ) , International Relations Department, Faculty of Social and Political Sciences, 

Pembangunan National Veteran Jawa Timur Uniersity, Indonesia ( 5  ป )  แ ล ะ  Faculty of 

Philosophy and Social Sciences (PHISOC), Université libre de Bruxelles (5 ป) 

ภาพบันทึกความรวมมือทางวิชาการป 2564 

   

   

Memorandum of Agreement (MOA) 

1. คณะภาษาและวัฒนธรรมเอเชียอาคเนยและเอเชียใต มหาวิทยาลัยชนชาติยูนนาน สาธารณรัฐประชาชนจีน (2 ป) 

2 .Faculty of Asian Languages and Cultures, Guangdong University of Foreign Studies (3 ป)  

3. คณะภาษาตางประเทศ มหาวิทยาลัยยูนนาน ประเทศจีน (School of Foreign Languages, Yunnan 

University, People Republic of China) (3 ป) 
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งานดานยุทธศาสตร 

สถาบันฯ ไดดําเนินการจัดทําแผนยุทธศาสตร 5 ป (2565-2569 ) โดยมีการระดมความคิดเห็นจากทุกภาค

สวน เพ่ือรวมกันกําหนดพันธกิจ เปาหมายรวม ยุทธศาสตร กลยุทธ เปาหมายกลยุทธ และคาเปาหมายของ 

สถาบันฯ เพ่ือใชเปนแนวทางในการขับเคลื่อนสถาบันฯ มุงสูวิสัยทัศนที่ต้ังไว คือ สถาบันช้ันนําระดับนานาชาติใน

การศึกษาวิจัยดานภาษาและวัฒนธรรมเพ่ือการพัมนาอยางย่ังยืน รวมทั้งใหสอดรับกับการมุงสูการเปน

มหาวิทยาลัยช้ันนําระดับโลก (World Class University)  โดยมียุทธศาสตรทั้งหมด 4 ดาน ดังน้ี 

 

ยุทธศาสตรที่ 1 สรางความเปนเลิศทางการวิจัยและนวัตกรรมทางสังคมและช้ีนํานโยบายดานภาษา

และวัฒนธรรม โดยการขยายเครือขายความรวมมือกับชุมชน องคกรในประเทศ และ

นานาชาติเพ่ือการพัฒนาที่ย่ังยืน  

ยุทธศาสตรที่ 2 จัดการศึกษาระดับบัณฑิตศึกษาและการศึกษาตลอดชีวิตที่ตอบสนองความตองการ

ของสังคมดวยนวัตกรรมการศึกษาแบบบูรณาการที่ไดมาตรฐานสากล 

ยุทธศาสตรที่ 3 บ ริ ก า ร วิ ช า ก า ร เ พ่ื อ ก า ร พั ฒ น า สั ง ค ม แ ล ะ ขั บ เ ค ลื่ อ น ใ น เ ชิ ง น โ ย บ า ย  

ดานภาษา วัฒนธรรม พหุวัฒนธรรม และศิลปวัฒนธรรมสรางสรรคที่สรางมูลคาเพ่ิม 

ยุทธศาสตรที่ 4  บริหารจัดการเพ่ือความมั่นคง ย่ังยืนขององคกร และเทาทันการปรับตัวทางดิจิทัล 

  

สถาบันฯ มีการทบทวนผลการดําเนินงานและจัดทําแผนปฏิบัติการประจําป มีการกําหนดตัวช้ีวัดและ 

คาเปาหมายเพ่ือติดตามผลการดําเนินงาน ซึ่งจะมีการติดตามผลทุก 3 เดือน ในปงบประมาณ 2564 สถาบันฯ  

มีตัวช้ีวัดที่บรรลุเปาหมายคิดเปนรอยละ 79 เกินกวาคาที่ต้ังไวรอยละ 75 

 

 

85

83

86.78

79

2561 2562 2563 2564

รอ้ยละของตวัชีว้ดัท่ีบรรลเุปา้หมายตามตวัชีว้ดัแผนยทุธศาสตรม์หาวิทยาลยัตาม

ปีงบประมาณ

รอ้ยละของตวัชีว้ดัท่ีบรรลเุปา้หมายตามตวัชีว้ดัแผนยทุธศาสตรม์หาวิทยาลยัตามปีงบประมาณ เป้า
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งานดานพัฒนาคุณภาพ 

สถาบันฯ มีหนวยยุทธศาสตรและพัฒนาคุณภาพเปนผูรับผิดชอบในการดําเนินการดานพัฒนาคุณภาพ  

การประเมินสวนงานตามเกณฑคุณภาพการศึกษาเพ่ือการดําเนินการที่เปนเลิศ (Education Criteria for 

Performance Excellence: EdPEx) เผยแพรความรู สรางความเขาใจในระบบคุณภาพ และกระตุนให 

บุคลากรเห็นความสําคัญของการพัฒนาคุณภาพอยางสม่ําเสมอ เพ่ือเสริมสรางคานิยมและความตระหนัก เรื่อง

คุณภาพของการดําเนินงาน โดยดําเนินการกิจกรรมดานการตรวจประเมินและพัฒนาคุณภาพ การตรวจ

ประเมินสวนงานตามเกณฑคุณภาพการศึกษาเพ่ือการดําเนินการที่ เปนเลิศ (Education Criteria for 

Performance Excellence: EdPEx) ประจําป 2564 ในรูปแบบ Online MU EdPEx Assessment โดยมี 

รองศาสตราจารย ดร. ภก.สมภพ ประธานธุรารักษ รองอธิการบดีฝายพัฒนาคุณภาพและบริการวิชาการ 

มหาวิทยาลัยมหิดล ผูชวยศาสตราจารย ดร.อรลัชชา ศิวรักษ ประธานกรรมการ และคณะกรรมการฯ  

ใหขอเสนอแนะ ในวันที่ 14 มิถุนายน 2564 ผานระบบออนไลน Webex Meeting เพ่ือใหสถาบันฯ ไดนํา 

จุดแข็งและแนวทางปฏิบัติที่ดีไปเปนพ้ืนฐานในการพัฒนาสวนงานใหมีการดําเนินการที่เปนเลิศตอไป ผลการ

ประเมินของสถาบันฯ ในดานกระบวนการอยูในระดับ 2B และผลลัพธอยูในระดับ 1A- คะแนนอยูระหวาง 81 - 100  
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การพัฒนาที่ตอบสนองตองานบริหาร 

การใหบริการจองหองประชุม 

 สถาบันฯ มีการบริหารจัดการการใชหองประชุมใหเกิดประสิทธิภาพและประสิทธิผล โดยดําเนินการ

ผานงานบริหารทั่วไป ซึ่งไดจัดทําบริการจองหองประชุมออนไลนไวในเว็บไซตของสถาบันฯ เพ่ือใหบุคลากร

สามารถเขาไปจองหองและตรวจสอบการใชหองได 

ลิ้งคเขาใชบริการของหองออนไลน 

(http://lcmusis.mahidol/_layouts/AccessDenied.aspx?Source=%2f) 

 

 

โครงการอนรุักษพลงังาน 

สถาบันฯ สงเสริมการอนุรักษพลังงาน โดยกํากับดูแลการใชไฟฟาของสถาบันฯ มีการปรับเปลี่ยน

หลอดไฟฟาใหเปนหลอดไฟฟาแบบประหยัดพลังงาน จากการดําเนินการสงผลใหปริมาณไฟฟาลดลงจากป

กอน 

 

  

399,614 377,050

235,242.50

ปี 2562 ปี 2563 ปี 2564

การใชไ้ฟฟา้

การใชไ้ฟฟา้

http://lcmusis.mahidol/_layouts/AccessDenied.aspx?Source=%2f
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งานดานสวัสดิการ  

สถาบันฯ มีคณะกรรมการสวัสดิการดูแลงานสวัสดิการดานตางๆ เพ่ือเปนการสรางบรรยากาศที่

เอ้ืออํานวยตอการทํางาน คุณภาพชีวิต เสริมสรางขวัญและกําลังใจในการทํางานใหแกบุคลากรสถาบันฯ  

โดยในปงบประมาณ 2563 ไดมีการจัดกิจกรรมขึ้นมากมาย ไดแก 

1. กิจกรรมสงทายปเกาตอนรับปใหม 2565 วันที่ 23 ธันวาคม 2564 ผานระบบออนไลน Webex 

Meeting 

  
 

2. กิจกรรมวันสถาปนาสถาบันฯ เมื่อวันที่ 29 กรกฎาคม 2564 รูปแบบออนไลน 
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3. กิจกรรมสวัสดิการอ่ืนๆ อาทิ การใหกูยืมเงินสวัสดิการ การเย่ียมไขบุคลากร การสงเคราะห

บุคลากรและญาติเมื่อเจ็บปวยหรือถึงแกกรรม การจัดเตรียมหองปฐมพยาบาลและยาสามัญ

ประจําบานในตัวอาคารของสถาบันฯ เพ่ือความสะดวกในการปฐมพยาบาลใหบุคลากรใน

เบ้ืองตน มีการจัดอุปกรณปองกัน COVID – 19 ดานหนากากอนามัย แอลกอฮอล ชุดตรวจ 

ATK และยารักษาโรคตางๆ แจกจายใหกับบุคลากรทุกคน เปนตน  

 
 

4. มีระบบการตรวจรักษาความปลอดภัยแกผูเขา-ออกอาคาร มีเจาหนาที่รักษาความปลอดภัย

ตลอดระยะเวลา 24 ช่ัวโมง  

 
 

5. มีการจัดหารานอาหาร-เครื่องด่ืม รานถายเอกสาร เพ่ือใหบริการแกบุคลากรและนักศึกษา 

รวมทั้งบุคคลภายนอกที่มาติดตอกับสถาบันฯ 

 
  



93 

 

งานดานสิง่แวดลอม 

ในปงบประมาณ 2564 สถาบันฯไดมีการดําเนินดานสิ่งแวดลอมและดานความปลอดภัย โดยม ี

การดําเนินการที่สําคัญ ไดแก, 

การอนุรักษพลังงานและสิ่งแวดลอม  

มีการลางใหญเครื่องปรับอากาศทั้งหมดของสถาบันฯ เพ่ือเพ่ิมประสิทธิภาพและลดการใชพลังงานตาม

มาตรการอนุรักษพลังงานของสถาบันฯ 

 

 

การรักษาความปลอดภัยและการปองกันอัคคีภัย 

งานบริหารทั่วไปไดมีการตรวจเช็ค ถังดับเพลิง เครื่องยนตปมดับเพลิง ทางหนีไฟ เพ่ือใหพรอมสําหรับ 

การใชงาน สวนทางหนวยรักษาความปลอดภัยไดมีการตรวจจุดตรวจเปนประจํา และอยางเครงครัด  

โดยสามารถตรวจสอบรายงานจุดตรวจจากฐานขอมูลของงานบริหารทั่วไปได เน่ืองจากเปนการตรวจจุดแบบ

ดิจิทัล 
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นอกจากนี้งานบริหารทั่วไปสถาบนัฯ ยังมีการดําเนินงานดานอ่ืนๆ ดังนี ้

ดานมาตรการปองกันโควิด โดยมีการตรวจวัดอุณหภูมิรางกายบุคลากรหรือบุคคลภายนอกกอนเขาอาคาร 

มีการกรอกขอมูลในการเขา-ออกหรือทําการสแกน QR-Code การใหบุคลากรทั้งสายวิชาการและ 

สายสนับสนุนปฏิบัติงานที่บาน (work from Home) และสลับกันมาปฏิบัติงานที่สถาบันฯ มีการทําความสะอาด

บริเวณพ้ืนที่หรือจุดสัมผัสรวมดวยนํ้ายาฆาเช้ือ มีการเวนระยะหางในการทํางานที่สถาบันฯ 
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จดัทําโดย 
หน่วยยุทธศาสตรแ์ละพัฒนาคณุภาพ  
งานยุทธศาสตร ์พฒันาคณุภาพ และทรพัยากรบุคคล 
สถาบนัวจิยัภาษาและวฒันธรรมเอเชยี มหาวทิยาลัยมหดิล 
ถนนพุทธมณฑลสาย 4 ตําบลศาลายา อําเภอพุทธมณฑล จงัหวดันครปฐม 73170 
โทร.0-2800-2308 -14 ต่อ 3210, 3229 โทรสาร 0-2800-2332 
http://www.lc.mahidol.ac.th 
 
ออกแบบปก 
นายทศพร ทับวงษ์ 
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